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ALLEMAND,C,35 FRANCAIS,C,35
abrév. = abréviation
fém. = féminin
masc. = masculin
qch. = quelquechose

Aachen Aix-la-Chapelle
Adieu ! adieu
Aktiva (neutre pl.) l'actif (masc.)
Allerheiligen Toussaint
Angebot(neutre)und Nachfrage (fém.) l'offre (fém.) et la demande
April avril
August août
Bitte (nicht)... Prière de (ne pas)...
Blei gießen fondre, couler du plomb
Damen dames
Deutschland Allemagne
Devisen (fém. pl.) devises (fém. pl.)
Dezember décembre
Dienstag mardi
Donnerstag jeudi
Durchgang verboten ! passage interdit
Erwerbsquellen (fém. pl.) les ressources (fém.)
Februar février
Frankfurt Francfort
Frauenwille, Gottes Wille ce que femme veut, Dieu le veut
Freitag vendredi
Fremdes Brot schmeckt wohl pain d'autrui réveille l'appétit
Gefahr ! danger !
Gelände gewinnen gagner du terrain
Gelände verlieren perdre du terrain
Geläufigkeit der Zunge volubilité
Geldmittel (neutre pl.) les ressources (fém.)
Gewinn (masc.) und Verlust (masc.) profits (masc. pl.) et pertes (pl.)
Glatt ablehnen refuser tout net
Herr Kellner !, Herr Ober ! garçon !
Herr..., Frau... Monsieur, Madame suivis d'un nom
Himmelfahrt Ascension
Immobilien (neutre pl.) immeubles (masc. pl.)
Januar janvier
Juli juillet
Juni juin
Karten billets
Köln Cologne
Lebe wohl ! adieu
Lieferungsbedingungen (fém. pl.) le cahier des charges
Liegenschaften (fém. pl.) immeubles (masc. pl.)
Luftschlösser bauen construire des châteaux en Espagne
Mai mai
Mainz Mayence
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Männer, Herren hommes
März mars
Militärgelände terrain militaire
Mittwoch mercredi
Mobilien (neutre pl.) biens (masc. pl.) meubles
Montag lundi
München Munich
Nachteil(e) bringen porter préjudice
Neujahr le jour de l'an
November novembre
Nürnberg Nuremberg
Oktober octobre
Ostern Pâques
Österreich Autriche
Pak (abrév. die Panzerabwehrkanone) le canon antichar
Passiva (neutre pl.) le passif
Pfingsten Pentecôte
Prosit, Prost à votre santé
Regensburg Ratisbonne
Samstag, Sonnabend samedi
Schlangenbiß la morsure de serpent
Schweiz Suisse
September septembre
Sonntag dimanche
Trier Trèves
Verzeihung pardon
Wasser aufstauen arrêter le cours de l'eau
Weihnachten Noël
Wertpapiere (neutre pl.) valeurs (fém. pl.)
Wien Vienne
Wohltun trägt Zinsen qui donne aux pauvres prête à Dieu
Würde bringt Bürde Noblesse oblige
Zeit heilt alle Wunden le temps panse les plaies
aber mais
abnehmen (i;a,o) (v. tr.) enlever, ôter
alle (r,s), ganz (er,e,es) tout
also donc
alt vieux
am = an dem
anbieten (o,o) (v. tr.) offrir, proposer
andere (r) autre
anmuten (an-) (v. intransitif) donner l'impression de
anmutig gracieux, agréable, charmant
annehmbar acceptable, admissible
auf Wiedersehen au revoir
auf bloßer Erde schlafen dormir, coucher sur la dure
auf bloßer Haut à même la peau
aufstauen (auf-) (v. tr.) accumuler
aufwerten (auf-) (v. tr.) revaloriser
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auf, über sur
auspucken verboten ! défense de cracher
ausser (+ datif) de, hors de
bares Geld argent liquide
befehlen (ie;befahl,befohlen) commander
beginnen (begann,begonnen) commencer
bei chez
bei mir chez moi
bei (+ datif) chez, près de
beim Nachtisch au dessert
beim = bei dem
besetzt occupé
bestellt, reserviert réservé
beten prier, faire sa prière
betrachten als considérer
bewegliche Güter (neutre pl.) biens (masc. pl.) meubles
bezahlen payer
biegen (bog,gebogen) courber
bieten (bot,geboten) offrir
billig bon marché
binden (band,gebunden) lier
bis jusqu'à
bis morgen à demain
bisher jusqu'ici
bissig qui mord
bissiger Hund chien méchant
bitte s'il vous plait
bitten (bat,gebeten) prier, demander
bißchen un peu (de)
blasen (ä;blies,geblasen) souffler
blau bleu
bleiben (blieb,geblieben) (sein) rester
blond blond
bloß nu, découvert
bloße Füße pieds nus, nu-pieds
bloßlegen (v. tr.) mettre à nu, découvrir
bloßstellend compromettant
böse méchant
braten (ä;briet,gebraten) rôtir
brauchen avoir besoin de, nécessiter
braun brun
brechen (i;brach,gebrochen) briser
breit large
bürgerliches Gesetzbuch code civil
das Abendessen(-) le dîner, le repas du soir
das Anlagekapital la mise de fonds
das Ärztehonorar les honoraires (masc.) (médecins)
das Auge(n) l'oeil(yeux) (masc.)
das Bargeld les espèces (fém.)
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das Bein(e) la jambe
das Benehmen(s) la conduite, le comportement
das Bister(s) le bistre
das Bißchen(-) la bouchée
das Blei(e) le plomb
das Diensteinkommenes le traitement (fonctionnaires)
das Dienstlohn les gages (masc.) (domestiques)
das Ding(e) (G:s) la chose
das Dreieck(e) le triangle
das Einkommen le revenu
das Eisenblech(e) la tôle, le fer-blanc
das Eisen(-) le fer
das Französische ist ihm geläufig le français lui est familier
das Frühersein(s) l'antériorité (fém.), la priorité
das Frühstück(e) le petit déjeuner
das Gedeck(e) le couvert
das Gehalt, die Besoldung les appointements, les émoluments
das Gehirn(e) le cerveau, la cervelle
das Gelage(s) le festin, le banquet;l'orgie(fém.)
das Gelände(-) le terrain, la contrée, la région
das Gelände(-) l'étendue (fém.) de terrain
das Geld(er) l'argent (masc.)
das Gel(e) le gel
das Gesetzartikel(-) l'article (masc.) de loi
das Gesetzblatt("er) le bulletin des lois
das Gesetzblatt("er) le journal officiel
das Gesetzbuch("er) le code
das Gesicht(er) la physionomie
das Gesicht(er) le visage, la face, la figure
das Girogeld(er) la monnaie scripturale
das Giro(s) le virement, l'endossement
das Glas("er) le verre
das Gold l'or (masc.)
das Gut, das Vermögen le bien, les biens
das Haben l'avoir (masc.), le crédit
das Hartgeld le numéraire
das Hauptbuch le grand livre
das Herz(en) le coeur
das Holz("er) le bois
das Jahrhundert(e) le siècle
das Jahr(e) l'an (masc.), l'année (fém.)
das Karo(s), die Schellen (fém. pl) le carreau (carte)
das Kilo(s), das Kilogramm(e) le kilo(gramme)
das Kleingeld la petite monnaie
das Knie(-) le genou(x)
das Kreuz(e), das Treff(s) le trèfle (carte)
das Kupfer le cuivre
das Messer(-) le couteau(x)
das Metall(e) le métal(métaux)
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das Mittagessen(-) le déjeuner
das Monopol, das Kartell le monopole
das Münzamt la Monnaie
das Muster l'échantillon (masc.)
das Nickel le nickel
das Ohr(en) l'oreille (fém.)
das Pakgeschütz(e) le canon, la pièce antichar
das Papier(e) le papier
das Pferd(e) le cheval(chevaux)
das Pfund la livre sterling
das Pik le pique (carte)
das Platin le platine
das Prisma(men) le prisme
das Quecksilber le mercure
das Rechteck(e) le rectangle
das Silber l'argent (masc.)
das Soll le doit, le débit
das Spielhonorar le cachet (d'artistes sans contrat)
das Trapez(e) le trapèze
das Trinkgelage(s) la beuverie
das Trinkgeld(er) le pourboire
das Unwetter(-) la tourmente, les intempéries(fém.)
das Unwetter(-) le gros temps, l'orage (masc.)
das Verdienst, der Profit le gain
das Viereck(e), das Quadrat(e) le carré
das Wasser(-), das Wasser(") l'eau(x) (fém.)
das Wetter le temps qu'il fait
das Wetter ist kühl le temps est frais
das Zink le zinc
das ist bloßer Neid c'est pure envie
dein ton, ta
denn car
der Absendeur l'expéditeur (masc.)
der Angestellte(n)
der Arm(e) (G:s) le bras
der Ausgang("e) (G:s) la sortie
der Ausverkauf("e) (G:s) la liquidation
der Außenhandel (G:s) le commerce extérieur
der Bar-, Kassenbestand l'encaisse (fém.)
der Bauch("e) le ventre
der Betrieb(e) l'entreprise (fém.)
der Binnenhandel le commerce intérieur
der Bison(s) le bison
der Bissen(-) la bouchée, le morceau
der Biß(e) la morsure, le coup de dent
der Bluff(e) le bluff, la tromperie
der Bruder(") le frère
der Bücherrevisor l'expert-comptable (masc.)
der Buchhalter(-) le comptable
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der Buchhalter, -führer le comptable
der Büroangestellte(n) l'employé (masc.) de bureau
der Busen(-) la poitrine, les seins (masc.)
der Datenrechner
der Denar, der Silberling le denier
der Dollar le dollar
der Dukaten l'écu (masc.)
der Eingang("e) entrée
der Einkauf, der Verkauf l'achat (masc.), la vente
der Empfänger le destinataire
der Empfangsschein, die Quittung le reçu, la quittance
der Erzeuger, der Produzent le producteur
der Fracht-, Begleitbrief la lettre de voiture
der Frank le franc français
der Franken le franc suisse
der Frühling(e) printemps
der Frühzug("e) le train du matin
der Fuß("e) le pied
der Geldschrank, das Safe le coffre-fort
der Gesetzentwurf("e) le projet de loi
der Gesetzgeber(-) le législateur
der Gewinnanteil la guelte
der Girlitz(e) le serin
der Gott("er) le dieu
der Großhändler grossiste
der Gulden le florin
der Hals("e) le cou
der Händedruck(e) poignée de main
der Heller le liard
der Herbst(e) automne
der Himmel(-) le ciel(cieux)
der Hund(e) le chien
der Kaffeelöffel(-) la cuiller à café
der Käufer, der Verkäufer l'acheteur (masc.), le vendeur
der Kegel(-) le cône
der Kleinhändler le détaillant
der Konkurs la faillite
der Kopf("e) la tête
der Kostenanschlag le devis
der Kostenpreis le prix de revient
der Kreis(e) le cercle
der Kreis(e), der Ring(e) le rond
der Kristall(e) le cristal
der Kubus(ben), der Würfel(-) le cube
der Kurssturz la baisse
der Lärmer(-) le personnage tapageur, bruyant
der Löffel(-) la cuiller
der Lohn, das Gehalt la paye,le salaire(employé,ouvrier)
der Magen(-) l'estomac (masc.)
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der Makler le courtier
der Mann("er) l'homme
der Meerbusen(-) le golfe
der Mensch(en) (G:en) l'homme, l'être humain (masc.)
der Mitarbeiter(-) le collaborateur
der Mittelpunkt(e),das Zentrum(tren le centre
der Monat(e) le mois
der Mond(e) la lune
der Mund("er), der Mund("e) la bouche
der Nachteil(e) le désavantage
der Nachteil(e) l'inconvénient (masc.)
der Nachtisch(e) le dessert
der Nennwert la valeur nominale
der Obligationsinhaber l'obligataire (masc.)
der Packer(-) l'emballeur (masc.)
der Punkt(e) le point
der Raucher(-) le fumeur
der Rauch(s) la fumée
der Reinertrag le bénéfice net
der Rubel le rouble
der Rücken(-) le dos
der Rumpf("e) le tronc
der Sand(e) le sable
der Schädel(-) le crâne
der Schilling le schilling (Autriche)
der Sensal l'agent (masc.) de change
der Sommer(-) été
der Stahl l'acier  (masc.)
der Stein(e) la pierre
der Stern(e) l'étoile (fém.)
der Talon, der Stamm le talon
der Teller(-) l'assiette (fém.)
der Umsatz le chiffre d'affaires
der Umsatz, der Geschäftsbetrieb le mouvement d'affaires
der Vater(") le père
der Verbraucher le consommateur
der Verfalltag l'échéance (fém.)
der Verkaufspreis le prix de vente
der Versand, die Absendung l'expédition (fém.)
der Vorteil(e)
der Vorwande("e) le pretexte
der Vorwurf("e) reproche
der Wagen(-) la voiture
der Wechsel la lettre de change
der Weihnachtsabend(e) le réveillon
der Wemfall("er) le datif (grammaire)
der Wendepunkt(e) le tournant d'un texte
der Wenfall("e) l'accusatif (masc.) (grammaire)
der Wettbewerb, die Konkurrenz la concurrence
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der Wind weht heftig le vent souffle fort
der Winter(-) hiver
der Zinsschein, der Aktienabschnitt le coupon
der Zylinder(-) le cylindre
der bloße Gedanke daran rien que le fait d'y penser
der gesunde Verstand le bon sens
der, die, das qui
der/das Biskuit(e) le biscuit
der/das Kilometer(-) le kilomètre
der/das Liter(-) le litre
dick gros
die Advokatengebühr les honoraires (masc.) (avocats)
die Aktie; der Aktienbesitzer l'action (fém.), l'actionnaire
die Annahme, die Abnahmeprüfung la reception
die Antwort(en) la réponse
die Ausgaben (fém. pl.) les dépenses (fém.)
die Banknote, der Geldschein le billet de banque
die Barzahlung le paiement comptant
die Bedingung(en) la condition
die Begrüssung(en) la salutation, le salut
die Beine unter die Arme nehmen prendre ses jambes à son cou
die Bestellung, der Auftrag la commande
die Betriebskosten (fém. pl.) les frais (masc.) d'exploitation
die Bezahlung, die Vergütung la rémunération, la rétribution
die Bilanz le bilan
die Bissigkeit(-) l'humeur argneuse (fém.)
die Bißstelle(n) la morsure
die Bißwunde(n) la morsure
die Bleiarbeit(-) la plomberie
die Blöße(n) nudité
die Blume(n) la fleur
die Bronze(n) le bronze
die Brust("e) la poitrine
die Diäten (fém. pl.) les indemnités (fém.) (parlement)
die Ecke(n), der Winkel(-) l'angle (masc.), le coin
die Einnahmen (fém. pl.) les recettes (fém.)
die Erde(n) la Terre, le monde, globe terrestre
die Faust("e) le poing, la poigne
die Feiertage les fêtes (fém.)
die Frau(en) la femme
die Frühe le matin, l'aube (fém.)
die Frühe le point du jour
die Frühzeit(en) la haute époque, époque primitive
die Gabel(n) la fourchette
die Geläufigkeit la vélocité
die Geläufigkeit l'aisance (fém.), la facilité
die Gelder (neutre pl.) les fonds (masc.)
die Generalunkosten (fém. pl.) les frais (masc.) généraux
die Geometrie la géomètrie
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die Gerade(n) la droite, la ligne
die Gesetzgebung la législation
die Gesetzgebungsgewalt le pouvoir législatif
die Gesetzlichkeit la légalité
die Gesetzlosigkeit l'absence (fém.) de lois, anarchie
die Gesetzmäßigkeit la légalité, la légitimité
die Gesetztheit le caractère posé, la pondération
die Gewerbesteuer la patente
die Habe, der Besitz l'avoir (masc.), les avoirs (pl.)
die Hand("e) la main
die Hinterlegung; die Abhebung le dépôt; le retrait
die Hochkonjunktur la prospérité
die Inventur l'inventaire (masc.)
die Jahreszeit(en) la saison
die Karriere(n) la carrière
die Katze(n) le chat
die Kommissionsgebühr la commission
die Kommissionsgebühr la provision (avoués)
die Kraft("e) la force, l'énergie (fém.)
die Kreide(n) la craie
die Krise la crise
die Krone la couronne
die Kugel(n) la sphère
die Kurssteigerung la hausse
die Kurve(n) la courbe
die Larve(n) la larve
die Laryngitis la laryngite
die Laryngologie laryngologie
die Lasche(n) la languette
die Lase(n) broc
die Läsion(en) la lésion
die Laufbahn(en)
die Lieferung la livraison
die Lira la lire
die Löhnung le prêt, la solde (militaires)
die Masse les mesures
die Milchstraße la voie lactée
die Mutter(") la mère
die Nase(n) le nez(-)
die Notierung, Kurse (masc. pl.) la cote, le cours
die Obligation l'obligation (fém.)
die Pagode(n) la pagode
die Pappe(n) le carton
die Pfründe, das Benefiz le bénéfice (ecclésiastique)
die Prämie, der Zuschuß la prime
die Preisliste prix courant
die Proformarechnung la facture pro forma
die Pyramide(n) la pyramide
die Ratenzahlung le paiement à tempérament
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die Rauchbombe(n) la bombe fumigène
die Raute(n) le losange
die Rechnung la facture
die Rechnung ! l'addition !
die Rentabilität(en) la rentabilité
die Schule(n) l'école
die Sondervergütung la gratification
die Sonne(n) le soleil
die Stirn(en) le front
die Tagegelder (neutre pl.) les vacations (fém.) (juges)
die Tasse(n) la tasse
die Tochter(") la fille (lien de parenté)
die Tratte la traite
die Überweisung le virement
die Undankbarkeit l'ingratitude (fém.)
die Unterhaltungskosten (fém. pl.) les frais (masc.) d'entretien
die Vor- und Nachteile les avantages et les inconvénients
die Welt(en) le monde
die Wende(n) virage, changement de direction
die Wochentage les jours de la semaine
die Wolke(n) le nuage
die Zahlungsfähigkeit la solvabilité
die Zinsen (masc. pl.) les intérêts (masc. pl.)
die Zulage, die Zuweisung les suppléments divers, allocations
die Zunge(n) la langue, la languette
die (deutsche) Mark; Reichsmark le mark
doch oui (=si)
doppelte Buchführung comptabilité en partie double
dort spricht man Deutsch on y parle allemand
dringen (drang,gedrungen) (sein) pénétrer
dunkel obscur
durch (+ accusatif) par, à travers
durchkreuzter Scheck chèque barré
ebenes Gelände terrain plat
eigener Wechsel billet (masc.) à ordre
ein Angestellter(te) un employé
ein Büroangestellter(te) un employé de bureau
ein Drittel un tiers
ein Flöz bloßlegen découvrir un filon
ein Viertel un quart
ein halb un demi
ein leckerer Bissen un fin morceau
ein rundes Gesicht un visage rond
einen Wechsel mit Giro versehen endosser un effet
einfache Buchführung comptabilité en partie simple
einige quelques, plusieurs
eintönig
einverstanden c'est entendu
entspannen (v. tr.) détendre, débander, décontracter
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er spricht geläufig Französisch il parle couramment (le) français
erfahren expérimenté, expert, éprouvé
erklären (v. tr.) expliquer, définir, élucider
ersetzen remplacer, suppléer à
es donnert il tonne
es freut mich... enchanté (cela me réjouit)
es friert il gèle
es hilft kein Zögern rien ne sert d'hésiter
es ist angenehm zu il est agréable de
es ist ausdrücklich verboten... il est formellement défendu de...
es ist gefährlich s. hinauszulehnen il est dangereux de se pencher
es ist heiss il fait chaud
es ist richtig c'est juste, correct
es ist schön il fait beau
es ist sehr kalt il fait très froid
es ist sicher c'est certain, sûr
es ist verboten zu... il est défendu de...
es ist wahr c'est vrai
es ist zu teuer c'est trop cher
es regnet il pleut
es schneit il neige
es wird schön sein il va faire beau
etwas quelque chose, un peu de
euer votre
fassen Sie sich kurz ! soyez bref !
fasten jeûner
faul gâté, pourri, corrompu
fern von, weit ab loin de
fertig prêt
feste Preise prix fixes
fleißig appliqué, laborieux, diligent
fruchtbares Gelände terrain, terre (fém.) fertile
frühstücken (v. intr.) prendre le petit déjeuner
frühzeitig de bonne heure, tôt
frühzeitig précoce, hâtif ; prématuré
frühzeitig prématurément, avant l'heure
für (+accusatif) pour (destination : qqn....)
fürs = für das
ganz entier, total, complet, intact
ganz tout entier
ganz bestimmt rien n'est plus sûr
ganz und gar tout à fait
geben Sie mir donnez-moi
gegen (+ accusatif) contre
gegen, wider contre
gegen, zu (+ datif) vers
gehören zu ( + datif) faire partie de
gehören (datif) appartenir à
gelähmt paralysé, perclus, estropié
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geläufig avec facilité, couramment
geläufig courant, coulant, exercé
geläufiger Ausdruck expression courante
gelb jaune
gelbe Haare cheveux blonds
genug assez
geschlossen, zu fermé
gesetzgebend législatif
gesetzgebende Gewalt pouvoir législatif
gesetzlich légalement, par la loi
gesetzlich légal, conforme à, fixé par la loi
gesetzlich anerkennen légaliser, légitimer
gesetzlich geschützt breveté, déposé
gesetzliche Anordnung disposition légale
gesetzlicher Erbe héritier de droit
gesetzlicher Wohnsitz domicile légal
gesetzlos sans loi, sans règle, anarchique
gesetzmäßig légal, conforme aux lois
gesetzt posé, assis
gesetzt rassis, pondéré, grave, mûr
gesetztenfalls le cas échéant
gestern hier
gewandt, geschickt adroit
glauben Sie mir croyez-moi
gleichfalls moi de même
glücklich heureux
grau gris
gross grand
grün vert
gut bon
gute Nacht bonne nuit
guten Abend bonsoir
guten Tag bonjour
haben avoir
halten für considérer
hell clair
heuchlerisch hypocrite
heute aujourd'hui
heute über ein Jahr, in einem Jahr dans un an
hier oder dort ? ici ou là ?
hoch haut, grand, élevé
hügeliges Gelände terrain accidenté
ich bin sicher je suis sûr
ich bitte Sie je vous prie
ich versichere es Ihnen je vous l'assure
ihr son, sa (féminin)
im Gegenteil au contraire
im Hochsommer au coeur de l'été
im letzten Monat, im vorigen Monat le mois passé
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im nächsten Monat le mois prochain
im = in dem
in dans
in Trauer sein être en deuil
in bloßem Hemd en chemise
in dem Sinne dans ce sens
in der Frühe le matin
in der Mitte von, unter, zwischen au milieu de, parmi
in der Tat en effet
in der Tinte sitzen être dans le pétrin
in vierzehn Tagen dans une quinzaine
ja oui
jeder chacun
jeder Tag hat einen Abend tout a une fin
jemandem den Kopf waschen passer un savon à quelqu'un
jemanden anreden adresser la parole à qqn.
jm. zum Nachteil ausschlagen tourner au détriment de qn.
jm. = jemandem qn. = quelqu'un
jung jeune
kaufen acheter
kein ne pas de, aucun
klein petit
kurz court
lang long
länglich de forme allongée, long, oblong
länglichrund ovale
lärmen (v. intransitif) faire du bruit, du tapage
lärmend à grand bruit
lärmend bruyant, turbulent
lasch mou, flasque, lâche, relâché
lasieren (v. tr.) glacer
lassen + verbe sans zu faire + verbe
laß mou, las, relâché
leicht léger
letzten Dienstag mardi dernier
man on (sujet seulement)
mein mon ,ma
meine Dame madame
meine Damen und Herren mesdames et messieurs
mir ist kalt j'ai froid
mir ist zu heiss j'ai trop chaud
mit avec
mit bloßem Halse décolleté
mit bloßem Kopf tête nue, nu-tête
mit dem bloßem Auge sichtbar visible à l'oeil nu
mit (+ datif) avec
mitteilen (mit-) communiquer
monoton monotone
morgen demain
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morgen in acht Tagen demain en huit
nach (+ datif) après, selon
nächsten Samstag samedi prochain
nachteilig défavorable
nachteilig désavantageux, préjudiciable
nachtönen (v. intr.) continuer de ralentir
nackt und bloß tout(e) nu(e)
natürlich naturellement
neben à côté de
nett agréable, joli, gentil, propret
nichts rien
nichts sich vorzuwerfen
niedrig bas, peu élevé
niemand personne
nützlich utile
oder ou
offenbar évidemment
offen, geöffnet, auf ouvert
ohne (+ accusatif) sans
österlich pascal
praktisch sein avoir le sens pratique
rauchen verboten ! défense de fumer
rosa rose
rot rouge
rotblond roux
ruhig tranquille, calme, silencieux
sagen Sie mir dites-moi
schenken offrir (un cadeau)
schlecht mauvais
schlecht gelaunt sein être de mauvaise humeur, mal luné
schmal étroit
schmeicheln + datif flatter
schön beau
schwarz noir
schwer lourd
sein son, sa
seit depuis (temps)
sich se
sich anbieten (o,o) (an-) offrir ses services à
sich anbieten (o,o) (an-) se mettre à la disposition de
sich benehmen se comporter, se conduire
sich betragen se comporter, se conduire
sich bloßgeben (v. tr.) se découvrir, montrer son faible
sich verhalten se comporter, se conduire
sich waschen se laver
sicher, gewiss certainement
so comme ça
so ist das Leben c'est la vie
so ist es c'est ainsi
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so ! tiens ! vraiment !
spät tard, tardivement
sprechen (i;a,o) (v. tr. & v. intr) parler, dire, causer
spüren sentir, resentir
stark fort
stolz auf fier
sympathisch sympathique
s. die Radieschen von unten ansehen manger les pissenlits par la racine
s. = sich
totes Kapital capital immobilisé
träumen Sie süss ! faites de beaux rêves !
traurig triste
trinken boire
übermorgen après-demain
um so besser ! tant mieux !
um so schlimmer tant pis !
um (+ accusatif) autour, environ
unbedingt absolument
und et
unnütz, nutzlos inutile
unser notre
unter sous
verfügbares Kapital capital disponible
vergoldet doré
verkaufen vendre
versilbert, silberfarbig argenté
verstehen Sie mich ? me comprenez-vous ?
viel beaucoup
violett violet
voll plein
vollkommen parfaitement
von par (après verbe au passif)
von (+ datif) de
vor devant, avant
vor il y a
vor acht Tagen il y a huit jours
vorgestern avant-hier
vorverfen reprocher
während pendant que ; tandis que
wann ? quand ?
warum ? pourquoi ?
was gibt es qu'y a-t-il ?
was meinen Sie ? que voulez-vous dire ?
was wollen Sie ? que voulez-vous ?
was wünschen Sie ? que désirez-vous ?
was ? quoi ?
weiss blanc
wen Gott liebhat, den züchtigt er qui aime bien châtie bien
wenig peu
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wenn er wollte, könnte er ! il pourrait s'il voulait
wer Ohren hat, der höre ! à bon entendeur, salut !
wer da ? qui va là ?
wer wagt, gewinnt la chance sourit aux audacieux
wer will, der kann vouloir c'est pouvoir
wer ? qui ?
wichtig important
wider (+ accusatif) contre
wie alt sind Sie ? quel âge avez-vous ?
wie alt ? de quel âge ?
wie der Herr, so der Knecht tel maître, tel serviteur
wie geht es Ihnen ? comment ça va ?
wie sagt man auf deutsch ? comment dit-on en allemand ?
wie ? comment ?
wieso ? comment cela
wieviel (kostet) ? combien (coûte) ?
wir müssen zureiten il faut aller vite
wird es lang dauern ? sera-ce long ?
wo ? wohin ? où ?
wodurch ? par où ?
woher ? d'où ?
wohin ? vers où ?
zählen Sie auf mich comptez sur moi
zögern hésiter
zu Diensten ! à vos ordres !
zu Hause sein être chez soi
zu vermieten à louer
zu viel trop
zufrieden content
zufrieden mit content de
zunehmen (i;a,o) (v. intr.) s'accroître, croître, augmenter
zureden (v. intr.) persuader (qn. de faire qch.)
zureiten (v. intr.) aller à cheval vers
zureiten (v. tr.) dresser un cheval
zuverlässig fiable, sûr
zwischen entre
ß = ss
(gut) bei Geld, Kasse sein être en fonds
(in) diesem Monat ce mois-ci
(mein) Herr monsieur
(sich) bloßdecken (se) découvrir
ein Stück Geld une belle somme
Geld verdienen gagner de l'argent
Geld sparen faire des économies
im Gelde wühlen brasser de l'argent
im Gelde wühlen rouler sur l'or
Geld wie Heu haben être riche comme Crésus
das kostet viel Geld c'est cher
Geld ausgeben dépenser de l'argent
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jm. Geld vorstrecken avancer de l'argent à qn.
das Geld zum Fenster hinauswerfen jeter l'argent par les fenêtres
sein Geld anlegen placer son argent
von seinem Gelde leben vivre de ses rentes
um Geld spielen jouer de l'argent
um sein Geld kommen en être pour son argent
Geld verspielen perdre de l'argent au jeu
Bargeld argent comptant
das kostet ein Heidengeld cela coûte les yeux de la tête
Haushaltsgeld budget familial
Geld regiert die Welt l'argent est roi
Zeit ist Geld le temps, c'est de l'argent
öffentliche Gelder fonds publics
private Gelder fonds privés
flüssige Gelder capitaux (masc. pl.) liquides
die Geldabfindung(en) la somme
die Geldabfindung(en) l'indemnité (fém.) forfaitaire
die Geldabwertung(en) la dévaluation monétaire
fluchtartig précipitamment
fluchten (v. tr.) aligner
flüchten (v. intr.) fuir, s'enfuir, prendre la fuite
flüchtig fugitif, fuyard ; volatil
eine flüchtige Arbeit un travail superficiel
die Flüchtigkeit(en) la rapidité ; la négligence
die Flüchtigkeit(en) la légèreté, le manque d'attention
die Flüchtigkeit(en) la distraction ; la volatilité
der Verfasser(-) l'auteur (masc.)
der Autor l'auteur (masc.)
der Reporter le reporter
der Berichterstatter le reporter
der Text ist ein Auszug aus + datif le texte est un extrait de...
der Text ist einem Roman entnommen le texte est tiré d'un roman
das Werk l'oeuvre
der Roman le roman
das Drama le drame
die Novelle la nouvelle
die Kurzgeschichte le conte, la nouvelle,l'historiette
erzählen von + datif faire le récit de
berichten über + accusatif faire le récit de
beschreiben (ei;ie,ie) décrire
schildern dépeindre
erleben + accusatif vivre, voir, connaître qch.
die Reportage le reportage
der Artikel l'article
die Zeitung le journal
die Zeitschrift le périodique, la revue
die Geschichte l'histoire
die Erzählung le récit
der Bericht le récit
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die Beschreibung la description
die Schilderung le description, la peinture
das Erlebnis la chose vécue, l'expérience
im einzelnen ; bis ins einzelne en détail
ausführlich par le menu, en détail
ohne ins Detail zu gehen sans entrer dans les détails
einseitig unilatéral
parteiisch partial
objektiv ; sachlich objectif ; neutre
bildhaft imagé
unparteiisch impartial
der Titel lautet le titre est
er setzt sich mit + D + auseinander il se préoccupe de/traite qch.
das Thema(en) le sujet
ein Thema behandeln traiter un sujet
der Inhalt le contenu
der Text handelt von le texte traite de
im Text handelt es sich um + accusa dans le texte, il s'agit de
im Text geht es um + accusatif dans le texte, il s'agit de
im Text ist die Rede von + datif dans le texte, il s'agit de
der Text wirft ein Problem auf le texte soulève un problème
das Gedicht(e) le poème
der Rhythmus le rythme
die Strophe(n) la strophe
der Stil le style
das Stilmittel(-) le procédé stylistique
der Vers(e) le vers
der Reim(e) la rime
das Sinnbild(er) le symbole
das Symbol(e) le symbole
verkörpern incarner
versinnbildlichen symboliser
symbolisieren symboliser
personifizieren personnifier
die Ironie l'ironie (fém.)
der Humor l'humour (masc.)
ironisch ironique
geistreich, witzig spirituel
der Held(en) le héros
die Handlung, das Geschehen l'action
die Rolle le rôle
die Handlung spielt in... l'action se passe...
die Handlung spielt sich in... ab l'action se passe...
die Stelle le passage
der Abschnitt le passage
der Absatz l'alinéa (mac.), le paragraphe
zu + datif übergehen passer à
der Rahmen le cadre
die Steigerung la progression
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der Höhepunkt le point culminant
wahrscheinlich vraisemblablement
der Übergang la transition
wirklich vraiment
sonst sinon
doch, trotzdem quand même
gerade précisément
zur Zeit pour l'instant
meistens la plupart du temps
die meisten la plupart de...
vielleicht peut-être
kaum à peine
im Gegensatz zu par opposition à
hingegen par contre
im Vergleich zu par comparaison avec
bekanntlich on sait que
normalerweise normalement
nicht einmal même pas
sogar, selbst même
leider malheureusement
zum Glück heureusement
schließlich finalement
genau exactement
jedenfalls en tout cas
außerdem en outre
im allgemeinen en général
eigentlich en fait
nämlich en effet
andererseits d'une part
also donc
denn donc
schade, daß dommage que
gewöhnlich d'habitude
allenfalls de toute façon
darum c'est pourquoi
das heißt c'est-à-dire
zwar... aber certes... mais
dennoch cependant
denn car
kurz bref
überhaupt nicht (kein) absolument pas
die Einleitung, die Einführung l'introduction
der Schluß la fin
zusammenfassen résumer
die Zusammenfassung le résumé
zum Schluß möchte ich sagen, daß pour conclure, je dirais que
zerfallen in + accusatif se diviser en
sich gliedern in + accusatif se diviser en
der Aufbau la structure
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die Gliederung la structure
der Text gliedert s. in drei Teile le texte se divise en trois parties
der Gegensatz("e) l'antagonisme (masc.), le contraste
der Gegensatz("e) l'opposition (fém.)
im Gegensatz zu + datif stehen être en opposition avec
es besteht ein Gegensatz zwischen+D il y a une opposition entre...
widersprechen (i;a,o) + datif contredire
der Widerspruch("e) la contradiction
eine Stelle erläutern expliquer un passage
die Auffassung des Verfassers la conception de l'auteur
die Ansicht des Verfassers l'avis de l'auteur
es geht dem Verfasser darum,... il s'agit pour l'auteur de...
er vertritt die These, daß il défend la thèse selon laquelle
der Verfasser vertritt die Meinung l'auteur défend l'opinion (idée)
er vertritt den Standpunkt il défend le point de vue
er behauptet, daß il affirme que
er bringt zum Ausdruck il exprime
einen Zweck verfolgen poursuivre un but
Kritik an + datif üben critiquer qch.
etwas kritisieren critiquer qch.
seine Ansicht begründen motiver/justifier son opinion
ein Urteil begründen motiver/justifier un jugement
ein Beispiel anführen donner un exemple
Argumente vorbringen avancer des arguments
eine Behauptung aufstellen avancer une affirmation
eine Meinung widerlegen réfuter une opinion
den Beweiß (er)bringen fournir la preuve
der Beweiß dafür ist,... la preuve en est que...
auf + accusatif anspielen faire allusion à qch.
auf + accusatif hinweisen signaler/attirer l'attention sur qc
auf + accusatif aufmerksam machen attirer l'attention sur
andeuten + accusatif donner à entendre/suggérer
vergleichen (ei;i,i) mit + datif comparer à
einen Vergleich anstellen faire une comparaison
unter dem Einfluß + génitif stehen être sous l'influence de
von + datif beeinflußt sein être influencé par
das Wort ergreifen prendre la parole
jm. das Wort geben donner la parole à qn.
jm. ins Wort fallen couper la parole à quelqu'un
jn. unterbrechen interrompre qn.
(wieder) von vorn anfangen recommencer à zéro
ein Thema anschneiden aborder un sujet
auf ein Thema nicht eingehen wollen ne pas vouloir s'engager sur 1sujet
ein Thema streifen effleurer un sujet
ein Thema gründlich behandeln traiter un sujet à fond
vom Thema abweichen (ei;i,i) faire une digression
zur Sache kommen en venir au fait
es kommt darauf an cela dépend
es läuft auf dasselbe hinaus/heraus cela revient au même
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es kommt auf dasselbe heraus cela revient au même
davon ist nicht die Rede il n'en est pas question
das steht nicht zur Debatte ce n'est pas le thème du débat
so war es nicht gemeint ce n'est pas ce que je voulais dire
erwähnen mentionner
behaupten affirmer
versichern assurer
erwidern répondre
entgegnen répliquer
zugeben (zu-) admettre, reconnaître
einwenden objecter
jm. etwas entgegenhalten objecter quelquechose à quelqu'un
Einwände erheben formuler des objections
berücksichtigen + accusatif tenir compte de quelquechose
etwas in Betracht ziehen prendre qc. en considération
es kommt mir ... vor cela me semble...
unheimlich, eigenartig étrange, curieux
was mich betrifft en ce qui me concerne
betreffen concevoir
meiner Meinung nach à mon avis
meiner Ansicht nach à mon avis
meines Erachtens (littéraire) à mon avis
ich bin der Meinung/der Ansicht,daß je suis d'avis que
in meinen Augen à mes yeux
ich stimme dieser Meinung (dat) bei j'approuve cette opinion
ich teile diese Meinung je partage cette opinion
von + datif überzeugt sein être convaincu de, être persuadé de
für jn. Partei ergreifen (iff,iff) prendre parti pour qn.
die Meinungen sind geteilt les avis sont partagés
Stellung zu + datif nehmen prendre position sur
es liegt auf der Hand, daß... il est évident/clair que...
es ist klar, daß... il est clair que...
ich bin damit/mit dir einverstanden je suis d'accord avec cela/avec toi
Meinungsverschiedenheiten beilegen aplanir des divergences d'opinion
die Mehrheit la majorité
die Minderheit la minorité
die meisten + substantif la plupart de...
über + accusatif abstimmen mettre qc. aux voix/au vote
die Abstimmung le vote
der Streit la discussion vive
das ist sehr umstritten c'est très contesté
unbestreitbar ist, daß... il est incontestable que...
jm. recht (unrecht) geben donner raison (tort) à qc.
jn. mißverstehen (e;a,a) malcomprendre qc.
das Mißverständnis le malentendu
Meinungen in Einklang bringen accorder des opinion (harmoniser)
über + accusatif einig werden se mettre d'accord sur
Zugeständnisse machen faire des concessions
im Gegensatz zu dir à l'opposé de toi
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die entgegengesetzte Meinung l'opinion opposée
es gibt einen Widerspruch il y a une contradiction
zweifeln an + datif douter de
etwas bezweifeln/in Zweifel ziehen mettre qc. en doute
Vorbehalte machen faire des réserves
etwas in Frage stellen remettre qc. en question/en cause
etwas ablehnen refuser qc.
akzeptieren accepter
es ist nicht zu Leugnen, daß... il est indéniable que...
das Gegenteil behaupten affirmer le contraire
feststellen constater
es stimmt nur teilweise cela n'est que partiellement vrai
eine zutreffende Meinung/Vermutung opinion/supposition juste/exacte
ich vermute, daß... je suppose que...
ich nehme an, daß je suppose que
vermutlich on peut supposer que
in dieser Hinsicht à cet égard
vermeintlich/angeblich prétendu/soi-disant
die öffentliche Meinung l'opinion (fém.) publique
die Öffentlichkeit le public
sich frei äußern s'exprimer librement
die Meinungsumfrage le sondage d'opinion
jn. befragen interroger qn.
die Befragten les personnes interrogées
jn. nach seiner Meinung fragen demander l'avis de qn.
jn. zu Rate ziehen consulter qn.
die Meinungsfreiheit la liberté d'opinion
die Zensur la censure
die Meinungsfreiheit unterdrücken opprimer la liberté d'opinion
die Gleichschaltung la mise au pas
man kann daraus folgern, daß on peut en déduire que
man kann daraus schließen, daß on peut en conclure que
daraus läßt sich schließen, daß on peut en conclure que
daraus kann man entnehmen, daß on peut en conclure que
aus + datif etwas herauslesen deviner qc. à la lecture de qc.
daraus ergibt sich, daß il en résulte que
es geht daraus hervor, daß il en résulte que
die Schlußfolgerung la conclusion/la conséquence
jm. (D) etwas an der Stimme anhören remarquer à la voix de qn. que...
jn. etwas ansehen voir au visage de qn. que
auf den Gedanken/die Idee kommen avoir l'idée
es fällt ihm ein, daß il lui vient à l'esprit que
das Für und das Wider erwägen(o,o) peser le pour et le contre
alles in allem genommen à tout prendre
alles wohl erwogen tout bien considéré
begünstigen avantager
sich entgegensetzen + datif s'opposer à
Widerstand leisten + datif résister à
widerstehen + datif résister à
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der Widerstand la résistance
sich aussprechen für/gegen + acc. se prononcer pour/contre
sich für jn. (A) einsetzen prendre fait et cause pour qn.
eine Idee verfechten (i;o,o) défendre une idée
der Gegner l'adversaire
protestieren protester
demonstrieren gegen + accusatif manifester contre
der Protest la protestation
die Demonstration gegen la manifestation contre
die Kundgebung gegen la manifestation contre
das Argument(e) l'argument (masc.)
ein Argument prüfen examiner un argument
ein Argument widerlegen réfuter un argument
ein triftiges Argument un argument valable
das Gegenargument(e) le contre-argument
jn. überreden persuader qn.
bei seiner Meinung bleiben ne pas changer d'avis
beweisen (ei,ie,ie) + accusatif prouver
der Vorwand("e) le prétexte
der Beweis(e) la preuve
etwas zum Vorwand nehmen prétexter qc.
etwas vorgeben prétexter qc.
unter dem Vorwand, daß sous prétexte que
das Urteil(e) le jugement
das Vorurteil(e) le préjugé
beurteilen + accusatif juger, porter un jugement sur
sich des Urteils (G) enthalten s'abstenir de juger
sich ein Urteil über + acc. bilden se faire une opinion sur qn./qc.
billigen + accusatif approuver
mißbilligen + accusatif désapprouver
eine Haltung rechtfertigen justifier une attitude
einen Irrtum berichtigen rectifier une erreur
Herr X hingegen meint, daß par contre, Monsieur X pense que
dagegen en revanche
deshalb c'est pourquoi
anscheinend semble-t-il/il semble que
scheinbar apparemment (=fausse apparence)
dennoch/jedoch cependant/pourtant
theoretisch en théorie
praktisch en pratique
in Wirklichkeit aber mais en réalité
in der Tat en fait
mindestens au moins
wenigstens du moins
übrigens du reste
entweder... oder ou... ou
weder... noch ni... ni
einigermaßen dans une certaine mesure
angenommen, daß en supposant que
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selbstverständlich naturellement
eventuell éventuellement
hauptsächlich principalement
Hauptsache ist, daß l'essentiel est que
vor allem surtout
überhaupt nicht wahr complètement faux
hinzu en outre, de plus
außerdem de plus en plus
selbstständig autonome, indépendant
darstellen (dar-) représenter
der Flug("e) le vol, la volée, l'essor (masc.)
der Flügel(-) l'aile (fém.)
das Fluidum(da) le fluide
flugs prestement
flügge dru, prêt à quitter le nid
klug intelligent, sensé, avisé, prudent
gesetzwidrig illégal
das Gesetz übertreten transgresser la loi
"Faustrecht" "droit du plus fort"
das Naturrecht le droit naturel
das Gewohnheitsrecht le droit coutumier
das Verfassungsrecht le droit constitutionnel
das bürgerliches Recht le droit civil
das Staatsrecht le droit public
das Privatrecht le droit privé
das Strafrecht le droit pénal
das Arbeitsrecht le droit du travail
das Steuerrecht le droit fiscal
das Handelsrecht le droit commercial
das Völkerrecht le droit international
das Völkerrecht le droit des gens
das Kirchenrecht le droit canon
die Rechtsprechung la jurisprudence
der Rechtskundige(r) le juriste
Bürgerliches Gesetzbuch le Code civil
das Strafgesetzbuch le Code pénal
das Militärstrafgesetzbuch le Code pénal militaire
das Handelsgesetzbuch("er)(G:s) HGBle Code de commerce
die Zivilprozeßordnung le Code de procédure civile
die Strafprozeßordnung le Code de procédure pénale
die Straßenverkehrsordnung le Code de la route
das Amtsgericht le tribunal d'instance
das Landgericht le tribunal de grande instance
das Strafgericht le tribunal correctionnel
das Schwurgericht la cour d'assises
das Schöffengericht la cour d'assises
der Appellationshof la cour d'appel
das Berufungsgericht la cour d'appel
das Recht le droit
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der Kassationshof la cour de cassation
der Bundesgerichtshof la cour de cassation (Allemagne)
das Arbeits-, Gewerbegericht le conseil des prud'hommes
das Handelsgericht(e) (G:s) le tribunal de commerce
das Innungsgericht le tribunal corporatif
das Konsulargericht le tribunal consulaire
das Jugendgericht le tribunal pour enfants
das Seegericht le tribunal maritime
der Militärgerichtshof le tribunal militaire
das Kriegsgericht, das Standgericht cour martiale, le conseil de guerre
das Sondergericht le tribunal d'exception
Richterschaft Magistrature du siège (assise)
der Richter, der Amtsrichter le juge au siège
der Gerichtspräsident président (tribunal)
der Beisitzer l'assesseur (masc.)
beisitzender Richter l'assesseur (masc.)
der Untersuchungsrichter le juge d'instruction
der Jugendrichter le juge pour enfants
der Gerichtsrat, der Justizrat le conseiller à la cour
der Kammergerichtspräsident le président de chambre
der Oberkammergerichts-präsident le premier président
Staatsanwaltschaft le Ministère public
der Amtsanwalt le substitut du procureur
der Staatsanwalt le procureur de la République
der Oberstaatsanwaltvertreter le substitut général
der Oberstaatsanwalt l'avocat général
der Generalstaatsanwalt le procureur général
der Anwaltsassessor l'avocat stagiaire
der Armenanwalt avocat chargé de l'assistance judi.
der Anwaltschaft le barreau
der Anwalt l'avoué
die Untersuchung l'instruction (judiciaire)
die Ermittlung l'enquête (fém.)
das Verhör l'interrogatoire (masc.)
die Zeugenvernehmung l'audition (fém.) des témoins
die Vernehmung der Parteien l'audition (fém.) des parties
das Sachverständigengutachten l'expertise (fém.)
die Inaugenscheinnahme transport sur les lieux (enquête)
die Haus(durch)suchung la perquisition
die Beweisstücke (neutre pl.) les pièces (fém.) à conviction
die Vorladung le mandat de comparution
der Vorführungsbefehl le mandat d'amener
der Haftbefehl le mandat d'arrêt
die Untersuchungshaft la détention préventive
vorläufige Freilassung mise en liberté provisoire
die Anklage la plainte
die Anklageschrift l'acte (masc.) d'accusation
der Tatort le lieu du crime
der Täter, der Mittäter le coupable, le complice
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der Hehler le receleur
auf frischer Tat flagrant délit
der Gerichtssaal la salle d'audience
die Zeugen (masc. pl.) les témoins (masc.)
der Belastungszeuge le témoin à charge
der Entlastungszeuge le témoin à décharge
der Augenzeuge le témoin oculaire
der Haupt-, Kronzeuge le témoin principal
die Verhandlung les débats (masc.)
die Gerichtsschranke la barre
die Anklagebank le banc des accusés
der Ankläger l'accusateur (masc.)
der Verteidiger le défenseur
die Verteidigungsrede le plaidoyer
sich schuldig erkennen plaider coupable
die Sache la cause
die Beratung la délibération
der Gerichtsentscheid le verdict
der Freispruch l'acquittement (masc.)
der Schuldspruch le verdict de culpabilité
die Verurteilung in Abwesenheit la condamnation par contumace
das Vergehen le délit
das Verbrechen le crime
der Landesverrat la haute trahison
die Falschmünzerei la falsification de monnaie
die Münzfälschung la falsification de monnaie
falsche Aussage faux témoignage
der Meineid le parjure
der Totschlag l'assassinat (masc.)
der Mord le meurtre
die Tötung l'homicide (masc.)
die Kindestötung l'infanticide (masc.)
die Kindesentführung l'enlèvement d'enfant
der Diebstahl le vol
der Einbruchdiebstahl le vol avec effraction
die Unterschlagung le détournement
die Erpressung l'extorsion (fém.)
die Hehlerei le recel
der Betrug la fraude
die Bestechung la corruption
die Beleidigung l'outrage (masc.)
die Verleumdung la calomnie
die Todesstrafe la peine de mort
die Gefängnisstrafe l'emprisonnement (masc.)
die Geldstrafe l'amende (fém.)
der Aufschub le sursis
das Aufenthaltsverbot l'interdiction (fém.) de séjour
die Leuchämie la leucémie
die Leukämie la leucémie
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letzen (se) désaltérer
der Lettner(-) le jubé
letticht, lettig argileux
herb âcre, âpre, rêche, revêche
herber Geschmack âpre au goût
herbe Worte propos rudes, paroles acerbes
die Herbe, die Herbheit l'âcreté, verdeur, rudesse (fém.)
herbei par ici, vers ici, de ce côté-ci
das Gel(e) le gel
die Gelassenheit le calme, la placidité
die Gelassenheit la tranquilité, le sang-froid
die Gelassenheit la résignation, la sagesse
sein Leid mit Gelassenheit ertragen prendre son mal en patience
die Gelassenheit l'ataraxie (fém.) (philosophie)
der Konsul(n) le consul
der Konsulent(en) l'avocat-conseil (masc.)
konsultieren consulter
der Konsum la consommation
der Konsumverein(e) la coopérative (d'achats)
der Konsument(en) le consommateur
konsumieren consommer
der Kontakt(e) le contact
die Kontinentalrakete la fusée intercontinentale
die Kontinentalsperre le blocus continental
die Kontinentalverschiebung(en) la dérive des continents
kontingentieren contingenter
kontingentieren fixer le contingent de
kontinuierlich continu, continuel, suivi
die Kontensperrung(en) le blocage des comptes
der Konteradmiral(e) le contre-amiral
die Konterbande la contrebande
konstitutionell constitutionnel
konstitutionelle Monarchie monarchie constitutionnelle
die Konstitution(en) la constitution
konstituieren (se) constituer
schwimmen (i;a,o) (sein) nager
umgehen (+A) contourner, éluder
das Abendbrot le repas du soir
der Abend(e) le soir
abgepackt préemballé
abhauen ficher le camp
das Abkommen(-) l'accord (masc.), le traité
ablecken lécher
abprallen rebondir
abrichten dresser
die Abrüstung le désarmement
abschaffen abolir
die Abschreckung la dissuasion
der Abstand("e) l'intervalle (mac.), la distance
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abwechselnd alternativement
abwischen essuyer
die Achsel(n) l'épaule (fém.)
die Ader(n) la veine
die Agentur(en) l'agence (fém.)
ahnen pressentir
ähnlich semblable
die Ahnung(en) le pressentiment, l'idée (fém.)
die Allee(n) l'avenue (fém.)
allein seul, seulement
allgemein général
alt vieux
das Alter l'âge (masc.)
das Altersheim(e) l'hospice (masc.)
das Amt("er) la fonction, le ministère
ändern changer
die Andeutung(en) l'allusion (fém.)
anfahren démarrer
anfangen commencer
anfassen toucher
angeblich soi-disant
das Angebot(e) l'offre (fém.)
angreifen attaquer
der Angriff(e) l'attaque (fém.)
die Angst("e) l'angoisse (fém.), la peur
anhängen adhérer
anhäufen accumuler
anmuten donner une impression
annehmen accepter
anspannen tendu
der Anspruch("e) le droit à, l'exigence (fém.)
der Anspruch("e) l'ambition (fém.)
anstellen employer, engager
die Anstellung(en) l'emploi (masc.)
die Anstellung(en) l'engagement (masc.)
antworten répondre
die Antwort(en) la réponse
anvertrauen confier
die Anweisung l'instruction (fém.)
die Anwesenheit la présence
anzeigen dénoncer
anziehen mettre (un vêtement)
die Apfelsine(n) l'orange (fém.)
arbeiten travailler
die Arbeit(en) le travail(travaux)
arbeitsam travailleur
die Arbeitskräfte (plur.) la main-d'oeuvre
arm pauvre
die Armut la pauvreté
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die Art(en) la manière
der Atem le souffle
atmen respirer
aufgeben renoncer
aufhören cesser, s'arrêter
die Aufmerksamkeit l'attention (fém.)
aufstehen se lever
der Auftrag("e) la commande
auftrumpfen jouer le grand jeu
aufwachen se réveiller
aufzählen énumérer
aufziehen élever
das Auge(n) l'oeil(yeux) (masc.)
der Augenblick(e) l'instant (masc.)
ausbeuten exploiter
ausdrücken exprimer
auseinanderrennen courir dans tous les sens
die Ausgabe(n) l'édition (fém.), le modèle
ausgeben dépenser
ausgefallen extravagant
ausgezeichnet excellent
aushalten endurer
ausladen décharger
das Ausland (pays) étranger
auslösen déclencher
ausräumen vider
ausrechnen calculer
ausrotten exterminer
ausrufen s'écrier
die Ausrüstung l'équipement (masc.)
die Ausrüstung l'armement (masc.)
aussehen avoir l'air
außerdem en outre
außergewöhnlich extraordinaire
außerhalb en dehors de
aussteigen descendre
ausstrecken étirer
austreiben faire passer, chasser
auswählen choisir
auswechselbar remplaçable
die Auswirkung l'effet (masc.)
das Auto(s) la voiture
die Backe(n) la joue
der Ballen(-) la balle
die Bank("e) le banc
der Bau le bâtiment
der Bauch("e) le ventre
der Bauer(n) le paysan
der Baum("e) l'arbre (masc.)
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die Baumwolle le coton
die Baustelle(n) le chantier
der Beamte(n) le fonctionnaire
beanspruchen prétendre à
bedeuten signifier
die Bedeutung(en) l'importance (fém.)
die Bedeutung(en) la signification
bedienen servir
bedingungslos sans condition
das Bedürfnis(se) le besoin
die Beere(n) la baie (fruit)
das Beet(e) le parterre
befehlen ordonner
befestigen fixer, fortifier
befriedigen satisfaire
der Beginn le début
beginnen commencer
begleiten accompagner
begraben enterrer
begreifen comprendre, saisir
begrenzt limité
beharren auf persister
behaupten affirmer
die Behörde(n) l'autorité (fém.)
beinah presque
das Bein(e) la jambe
das Beispiel(e) l'exemple (masc.)
bekannt connu
der Bekannte(n) la connaissance
bekommen recevoir
beladen charger
bemerken remarquer
sich bemühen s'efforcer
der Berater(-) le conseiller
bereit prêt
bereits déjà
der Berg(e) la montagne
der Bericht(e) le rapport, le récit
berufstätig sein exercer une profession
beruhen auf (+datif) reposer sur
sich beruhigen se calmer
die Bescheidenheit la modestie
beschliessen décider
beschwören conjurer
besiegen vaincre
besiegt vaincu
besitzen posséder
besonders particulièrement
besser mieux



Sheet1

Page 31

das Besteck(e) les couverts (masc. pl.)
der Besuch(e) la visite
betrachten considérer
die Betrachtung(en) la considération
der Betrag("e) la somme
betreffen concerner
der Betrieb(e) l'entreprise (fém.)
betrübt triste
betrügen tromper
betteln mendier
sich beugen se pencher
beurteilen évaluer
der Beutel(-) le sac
bewaffnet armé
die Bewegung(en) le mouvement
beweisen prouver
bezahlen payer
die Bezeichnung l'appellation (fém.)
die Beziehung(en) la relation
sich bilden se former
das Bild(er) l'image (fém.)
billig bon marché
bisher jusqu'à présent
sich bedanken remercier
ein bißchen un peu
bitten demander
bitter âcre
blasen souffler
blau bleu
durch (+accusatif) par, au moyen de, grâce à
durch (+accusatif) par l'intermédiaire de
für (+accusatif) pour (pour la quantité, la somme de
für (+accusatif) pour (une durée de...)
zu Fuß à pied
zum Beispiel par exemple
zu Befehl ! à vos ordres !
zum letzten Mal pour la dernière fois
außerhalb (+génitif) hors de, en dehors de
diesseits (+génitif) de ce côté-ci
infolge (+génitif) par suite de
innerhalb (+génitif) à l'intérieur de; en l'espace de
jenseits (+génitif) de l'autre côté de, au-delà de
längs (+génitif) le long de
oberhalb (+génitif) au dessus de
trotz (+génitif) malgré
trotz allem malgré tout
trotz alledem malgré tout cela
trotzdem malgré cela
unterhalb (+génitif) en dessous de
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während (+génitif) pendant, durant
wegen (+génitif) à cause de
beantworten +acc. répondre
antworten auf +acc. répondre
bekämpfen +acc. combattre
kämpfen gegen +acc. combattre
betreten +acc. entrer dans
treten in +acc. entrer dans
bedrohen +acc. menacer
drohen +datif menacer
besiegen +acc. vaincre
siegen über +acc. vaincre
falten plier
entfalten déplier
entladen décharger
fliehen fuir
entfliehen s'enfuir
laufen courir
entlaufen s'échapper
entbrennen s'enflammer
stehen être debout
entstehen naître, se produire
empfangen accueillir
empfehlen recommander
empfinden ressentir
entgleisen dérailler
enthaupten décapiter
blühen fleurir
geschehen se passer
gebären mettre au monde
es gelingt mir je réussis à
sich gewöhnen an +acc. s'habituer à
gebrauchen utiliser
horchen écouter
gehorchen +datif obéir à
gehören +datif appartenir à
gestehen avouer
verändern transformer
verblühen se faner
hungern avoir faim
verhungern mourir de faim
durchziehen parcourir, sillonner
durchsuchen fouiller (une maison)
durchscheinen (durch-) passer à travers (lumière)
durchlesen (durch-) lire complétement
durchschneiden (durch-) couper en deux, sectionner
durchgehen (durch-) passer à travers
durchfallen (durch-) échouer, être recalé (examen)
umarmen serrer dans ses bras
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umfahren faire le tour de (en voiture)
umfassen contenir, comprendre
umgeben entourer
umändern (um-) transformer
umbauen (um-) transformer (construction)
umdrehen (um-) retourner
umfallen (um-) tomber par terre, se renverser
umfahren (um-) renverser (avec un véhicule)
umkehren (um-) retourner, faire demi-tour
umziehen (um-) déménager
überblicken parcourir des yeux
überfahren écraser (véhicule)
überholen dépasser (voiture)
überlegen réfléchir
übernachten passer la nuit
überschreiten franchir (une limite)
übersetzen traduire (un texte)
überzeugen (über : inséparable) convaincre ; persuader
überfließen (über-) déborder
übersetzen (über-) faire passer sur l'autre rive
unterbrechen interrompre
unterhalten entretenir
unterrichten enseigner
unterschreiben signer
unternehmen entreprendre
untersuchen examiner
unterstützen soutenir
untergehen (unter-) se coucher (soleil), décliner
unterkommen (unter-) trouver un logis
wiederholen répéter
widerhallen (wider-) résonner
widerspiegeln (wider-) refléter
brechen briser
zerbrechen mettre en pièces
zerfallen s'écrouler, se désagréger
schlagen battre
zerschlagen casser
stören déranger
zerstören détruire
zerschneiden couper en morceaux
zerkleinern concasser
zerlöchern cribler de trous
so daß de telle sorte que, si bien que
um so +comparatif d'autant (plus...)
so ainsi, comme ça
so ? ah bon ?
So. Bon.
in bezug auf se rapportant à
aufgrund en vertu de
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anhand en se basant sur
das Band("er) le ruban
der Band("e) le volume (livre)
der Erbe(n) l'héritier (masc.)
das Erbe(-) l'héritage (masc.)
der Gefallen la complaisance
das Gefallen le plaisir
der Gehalt(e) la contenance
das Gehalt("er) le salaire
der Junge(n) le jeune garçon
das Junge(n) le petit (animal)
der Kaffee le café (boisson)
das Kaffee le café (établissement)
der Schild(e) le bouclier
das Schild(er) la pancarte, l'enseigne (fém.)
der See(n) le lac
die See(n) la mer
das Steuer(-) le volant
die Steuer(n) l'impôt (masc.)
der Stift(e) le crayon
das Stift(e) l'hospice (masc.)
die Heide la lande
der Heide(n) le païen
der Kiefer(-) la mâchoire
die Kiefer(n) le pin
die Leiter(n) l'échelle (fém.)
der Leiter(-) le directeur
die Mark le mark
das Mark la moëlle épinière
der Tau la rosée
das Tau(e) la corde
die Taube(n) le pigeon
der Taube(n) le sourd
das Tor(e) le portail
der Tor(en) le fou
jmn. (acc.) anreden s'adresser à qqn.
auslachen (+acc.) se moquer de qqn.
jmn./etw. brauchen avoir besoin de qqn./qqch.
jmn. fragen demander à qqn.
etw. (acc.) genießen jouir de qqch.
jmn. etw. lehren enseigner qqch. à qqn.
jmn./etw. loswerden se débarrasser de qqn./qqch.
jmn. sprechen parler à qqn.
jmn. überleben survivre à qqn.
sich etw. (acc.) überlegen réfléchir à qqch.
jmn. vermissen regretter l'absence de qqn.
jmm./etw. ausweichen éviter qqn./qqch.
jmm. begegnen rencontrer qqn.
jmm. beistehen assister qqn.
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jmm. danken remercier qqn.
jmm. dienen servir qqn., rendre service à qqn.
jmm. drohen menacer qqn.
jmm. folgen suivre qqn.
jmm. glauben croire qqn.
jmm. gratulieren féliciter qqn.
jmm. helfen aider qqn.
jmm. mißtrauen se méfier de qqn.
sich jmm./etw. nähern s'approcher de qqn./qqch.
jmm. nachgehen suivre qqn.
jmm. nachlaufen courir après qqn.
jmm. vertrauen avoir confiance en qqn.
jmm. widersprechen contredire qqn.
jmm./etw. zuhören écouter qqn./qqch.
jmm./etw. zusehen regarder qqn./qqch.
jmm. zustimmen approuver qqn.
an jmn./etw. denken penser à qqn./qqch.
sich an jmn./etw. erinnern se rappeler qqn./qqch.
sich an jmn./etw. gewöhnen s'habituer à qqn./qqch.
an jmn./etw. glauben croire en qqn./qqch.
an jmn. liefern livrer à qqn.
sich an etw. (acc.) machen se mettre à qqch. (travail...)
sich an jmn. richten s'adresser à qqn.
an jmn. schreiben écrire à qqn.
an jmn. senden/schicken envoyer à qqn.
an jmn. verkaufen vendre à qqn.
an etw. (datif) ändern changer à qqch.
an etw. (datif) arbeiten travailler à qqch.
an etw. (datif) erkranken tomber malade de qqch.
an etw./jmm. festhalten se cramponner à qqch./qqn.
es fehlt an etw. (datif) il manque qqch.
an jmm./etw. hängen tenir à qqn./qqch.
an etw. (datif) leiden souffrir de qqch.
sich an jmm./etw. rächen se venger de qqn./qqch.
an etw. (datif) sterben mourir de qqch.
an etw. (datif) teilnehmen participer à qqch.
an jmm./etw. zweifeln douter de qqn./qqch.
auf etw. (acc.) achten faire attention à qqch.
auf jmn./etw. achtgeben faire attention à qqn./qqch.
auf jmn./etw. anspielen faire allusion à qqn./qqch.
auf etw. (acc.) antworten répondre à qqch.
auf etw./jmn. ankommen dépendre de qqch./qqn.
auf jmn./etw. aufpassen faire attention à qqn./qqch.
sich auf etw. (acc.) beschränken se limiter à qqch.
auf jmn./etw. deuten montrer qqn./qqch.
auf jmn. folgen succéder à qqn.
sich auf etw. (acc.) freuen se réjouir de qqch.
auf etw. (acc.) gespannt sein être impatient de connaître qqch.
auf etw. (acc.) hoffen espérer qqch.
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auf etw. (acc.) Lust haben avoir envie de qqch.
auf etw. (acc.) reagieren réagir à qqch.
auf jmn./etw. schauen regarder qqn./qqch.
auf jmn./etw. stoßen heurter qqn./qqch.
sich auf jmn./etw. verlassen se fier à qqn./qqch.
auf etw. (acc.) verzichten renoncer à qqch.
auf jmn./etw. warten attendre qqn./qqch.
auf jmn./etw. zählen compter sur qqn./qqch.
auf jmn./etw. zielen viser qqn./qqch.
auf etw. (datif)  beruhen provenir de qqch., être fondé sur
aus jmm./etw. bestehen se composer de qqn./qqch.
aus etw. (datif) entstehen provenir de qqch.
sich aus etw. (datif) ergeben résulter de qqch.
aus etw. (datif) essen manger dans (assiette...)
aus etw. (datif) trinken boire dans (verre...)
aus etw. (datif) schließen conclure de qqch.
sich aus jmm./etw. zusammensetzen se composer de qqn./qqch.
für etw. (acc.) danken remercier de qqch.
für jmn./etw. gelten passer pour qqn./qqch.
für jmn./etw. halten tenir pour qqn./qqch.
sich für etw. (acc.) interessieren s'intéresser à qqch.
für jmn. schwärmen raffoler de qqn.
für jmn./etw. sorgen s'occuper de qqn./qqch.
für jmn./etw. verantwortlich sein être responsable de qqn./qqch.
in etw. (datif) bestehen consister en qqch.
in etw. (acc.) eingreifen intervenir dans qqch.
in etw. (acc.) geraten tomber dans qqch.
in etw. (acc.) übersetzen traduire en (une langue)
in etw. (acc.) geraten se mettre dans (un état...)
sich in etw. (acc.) mischen se mêler de qqch.
sich in jmn. verlieben s'éprendre de qqn.
(sich) in etw./jmn. verwandeln se transformer en qqn./qqch.
mit jmm./etw anfangen commencer par qqn./qqch.
mit jmm./etw. aufhören finir par qqn./qqch.
mit etw. (datif) bedecken couvrir de qqch.
sich mit etw. (datif) begnügen se contenter de qqch.
sich mit jmm./etw. beschäftigen s'occuper de qqn./qqch.
mit etw. (datif) enden finir par qqch.
mit etw. (datif) füllen remplir de qqch.
mit etw. (datif) meinen vouloir dire qqch.
mit jmm./etw. rechnen tenir compte de qqn./qqch.
mit jmm. sprechen parler avec qqn.
mit etw. (datif) schließen conclure par qqch.
mit jmm./etw. vergleichen comparer à qqn., avec qqch.
mit jmm./etw. zusammenstoßen entrer en collision avec qqn./qqch.
nach etw. (datif) duften sentir qqch.
sich nach jmm./etw. erkundigen s'informer de qqn./qqch.
nach jmm./etw. fragen s'enquérir de qqn./qqch.
nach jmm./etw. greifen saisir qqn./qqch.
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nach etw. (datif) riechen sentir qqch.
nach etw. (datif) schmecken avoir le goût de qqch.
nach etw. (datif) streben chercher à atteindre qqch.
sich nach jmm./etw. sehnen avoir la nostalgie de qqn./qqch.
sich über jmn./etw. ärgern se fâcher contre qqn./qqch.
sich über jmn./etw. aufregen s'irriter contre qqn./qqch.
über etw. (acc.) berichten relater qqch.
sich über jmn./etw. beklagen se plaindre de qqn./qqch.
über jmn./etw. diskutieren discuter de qqn./qqch.
über jmn./etw. erschrecken être effrayé par qqn./qqch.
sich über etw. (acc.) freuen être heureux de qqch.
über etw. (acc.) herrschen régner sur qqch.
über jmn./etw. klagen se plaindre de qqn./qqch.
über jmn./etw. lachen rire de qqn./qqch.
über etw. (acc.) nachdenken réfléchir à qqch.
über jmn./etw. schimpfen pester contre qqn./qqch.
über jmn./etw. spotten se moquer de qqn./qqch.
über etw. (acc.) sprechen parler de qqch.
über etw. (acc.) staunen s'étonner de qqch.
sich über jmn./etw. unterhalten s'entretenir de qqn./qqch.
über jmn./etw. verfügen disposer de qqn./qqch.
über jmn./etw. weinen pleurer qqn./sur qqch.
sir über jmn./etw. wundern s'étonner de qqn./qqch.
um etw. (acc.) bitten demander qqch.
es geht um etw. (acc.) il s'agit de qqch.
es handelt sich um jmn./etw. il est question de qqn./etw.
sich um jmn./etw. kümmern s'occuper de qqn./qqch.
um jmn. trauern être en deuil de qqn.
von jmm./etw. abhängen dépendre de qqn./qqch.
von jmm./etw. befreien libérer de qqn./qqch.
von jmm./etw. denken penser de qqn./qqch.
von jmm./etw. erzählen parler de qqn./qqch.
von jmm./etw. hören entendre parler de qqn./qqch.
von jmm./etw. sprechen parler de qqn./qqch.
von jmm./etw. träumen rêver de qqn./qqch.
vor jmm./etw. Angst haben avoir peur de qqn./qqch.
vor jmm./etw. erschrecken s'effrayer de qqn./qqch.
sich vor jmm./etw. fürchten avoir peur de qqn./qqch.
vor etw. (datif) schreien crier de qqch. (peur...)
vor jmm./etw. schützen protéger contre qqn./qqch.
vor etw. (datif) sterben mourir de qqch. (faim...)
vor jmm./etw. warnen mettre en garde contre qqn./qqch.
vor etw. (datif) zittern trembler de qqch.
zu etw. (datif) beitragen contribuer à qqch.
zu etw. (datif) bringen amener à qqch.
zu etw. (datif) dienen servir à qqch.
zu etw. (datif) einladen inviter à qqch.
sich zu etw. (datif) entschließen se décider à qqch.
zu jmm./etw. führen mener à qqn./qqch.
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zu etw. (datif) gehören appartenir à qqch.
zu etw. (datif) gratulieren féliciter de qqch.
zu etw. (datif) passen convenir à qqch.
zu etw. (datif) taugen être propre à qqch.
zu etw. (datif) taugen être utile à qqch.
zu etw. (datif) veranlassen inciter à qqch.
zu etw. (datif) werden devenir qqch.
zu etw. (datif) zwingen contraindre à qqch.
müde +acc. fatigué de
satt +acc. las de
ähnlich +datif semblable à
angenehm +datif agréable à
bekannt +datif connu de
böse +datif fâché contre
dankbar +datif reconnaissant à
fremd +datif étranger à
gleichgültig +datif indifférent à
günstig +datif favorable à
lieb +datif cher à
nahe +datif proche de
nützlich +datif utile à
treu +datif fidèle à
überlegen +datif supérieur à
bewußt +génitif conscient de
würdig +génitif digne de
interessiert an +datif intéressé par
überlegen an +datif supérieur par
aufmerksam auf +acc. attentif à
böse auf +acc. fâché contre
eifersüchtig auf +acc. jaloux de
stolz auf +acc. fier de
dankbar für +acc. reconnaissant pour
typisch für +acc. typique de
verantwortlich für +acc. responsable de
fertig mit +datif qui en a terminé avec
zufrieden mit +datif satisfait de
enttäuscht über +acc. déçu de
erstaunt über +acc. étonné de
traurig über +acc. triste de
bereit zu +datif prêt à
fähig zu +datif capable de
freundlich zu +datif aimable avec
fern von +datif loin de
frei von +datif dispensé de
müde von +datif fatigué de
weit von +datif loin de
die Antwort auf +acc. la réponse à (une question...)
der Dank für +acc. le remerciement pour
die Erinnerung an +acc. le souvenir de
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der Glaube an +acc. la foi en
die Hoffnung  auf +acc. l'espoir (masc.) de
der Kampf gegen +acc. la lutte contre
der Mangel an +datif le manque de
der Verzicht auf +acc. le renoncement à
die Abhängigkeit von +datif la dépendance de
die Armut an +datif la pauvreté en
die Enttäuschung über +acc. la déception causée par
der Reichtum an +datif la richesse en
die Verwandtschaft mit +datif la parenté avec
die Zufriedenheit mit +datif la satisfaction causée par
die Achtung vor +datif le respect de
die Bitte an +acc. la requête adressée à
der Einfluß auf +acc. l'influence (fém.) sur
der Haß gegen +acc. la haine de
die Liebe zu +datif/für +acc. l'amour (masc.) de
das Mißtrauen gegen +acc. la méfiance envers
der Verlust an +datif la perte de
brennen(brannte,gebrannt) brûler
bringen(brachte,gebracht) apporter
denken(dachte,gedacht) penser
kennen(kannte,gekannt) connaître
nennen(nannte,genannt) nommer
rennen(rannte,gerannt) (sein) courir
senden(sandte,gesandt) envoyer
senden(sendete,gesendet) envoyer
wenden(wandte,gewandt) tourner
wenden(wendete,gewendet) tourner
zwingen(a,u) contraindre
ziehen(zog,gezogen) tirer
wiegen(wog,gewogen) peser
werfen(i;a,o) jeter
waschen(ä;u,a) laver
wachsen(ä;u,a) (sein) grandir
verlieren(o,o) perdre
vergessen(i;vergaß,vergessen) oublier
tun(tat,getan) faire
trinken(a,u) boire
treten(i;a,e) (sein) marcher
treffen(i;traf,getroffen) rencontrer
tragen(ä;u,a) porter
streiten(stritt,gestritten) se battre
stoßen(ö;ie,o) pousser
stinken(a,u) puer
sterben(i;a,o) (sein) mourir
steigen(ie,ie) (sein) monter
stehlen(ie;a,o) voler
stehen(a,a) être debout
stechen(i;a,o) piquer
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springen(a,u) (sein) sauter
sprechen(i;a,o) parler
sitzen(saß,gesessen) être assis
sinken(a,u) (sein) s'enfoncer
singen(a,u) chanter
sehen(ie;a,e) voir
schwören(o,o) jurer
schwimmen(a,o) (sein/haben) nager
schweigen(ie,ie) se taire
schreiten(schritt,geschritten)(sein marcher
schreien(schrie,geschrien) crier
schreiben(ie,ie) écrire
schneiden(schnitt,geschnitten) couper
schmelzen(i;o,o) (sein) fondre
schließen(schloß,geschlossen) fermer
schlagen(ä;u,a) battre
schlafen(ä;ie,a) dormir
schießen(schoß,geschossen) tirer (arme)
schieben(o,o) pousser
schelten(i;a,o) gronder
scheinen(ie,ie) sembler ; briller
rufen(ie,u) appeler
riechen(o,o) sentir
reiten(ritt,geritten) (sein/haben) aller à cheval
reißen(riß,gerissen) arracher
reiben(ie,ie) frotter
raten(ä;ie,a) conseiller
pfeifen(pfiff,gepfiffen) siffler
nehmen(i;nahm,genommen) prendre
messen(i;maß,gemessen) mesurer
lügen(o,o) mentir
liegen(a,e) être couché
lesen(ie;a,e) lire
leihen(ie,ie) prêter
leiden(litt,gelitten) souffrir
laufen(äu;ie,au) (sein) courir
lassen(ä;ließ,gelassen) laisser
laden(ä;u,a) charger
kriechen(o,o) (sein) ramper
kommen(kam,gekommen) (sein) venir
klingen(a,u) retentir
helfen(i;a,o) aider
heißen(ie,ei) s'appeler
heben(o,o) lever
hängen(i,a) être suspendu
halten(ä;ie,a) tenir
greifen(griff,gegriffen) saisir
graben(ä;u,a) creuser
gleiten(glitt,geglitten) (sein) glisser
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gleichen(i,i) ressembler
gießen(goß,gegossen) verser
gewinnen(a,o) gagner
geschehen(ie;a,e) (sein) se produire
gelingen(a,u) (sein) réussir
gehen(ging,gegangen) (sein) aller
geben(i;a,e) donner
frieren(o,o) (sein/haben) geler
fressen(i;fraß,gefressen) manger (animaux)
fließen(floß,geflossen) (sein) couler
fliehen(o,o) (sein) s'enfuir
fliegen(o,o) (sein) voler
finden(a,u) trouver
fangen(ä;i,a) attraper
fallen(ä;fiel,gefallen) (sein) tomber
fahren(ä;u,a) (sein) aller (voiture...), conduire
essen(i;aß,gegessen) manger
erschrecken(i;erschrak,o) (sein) s'effrayer
erlöschen(i;o,o) (sein) s'éteindre
erbleichen(i,i) (sein) pâlir
empfehlen(ie;a,o) recommander
dringen(a,o) (sein) pénétrer
brechen(i;a,o) briser
braten(ä;ie,a) rôtir
bleiben(ie,ie) (sein) rester
blasen(ä;ie,a) souffler
bitten(bat,gebeten) prier, demander
binden(a,u) lier
bieten(o,o) offrir
biegen(o,o) courber
beißen(biß,gebissen) mordre
beginnen(begann,begonnen) commencer
befehlen(ie;a,o) commander
backen(ä;backte/buk,gebacken) cuire au four
das Los ist gefallen le sort en est jeté
die Rechnung geht auf le compte est bon
Geld regiert die Welt l'argent mène le monde
der Appetit kommt beim Essen l'appétit vient en mangeant
das Geld sitzt ihm locker l'argent lui file entre les doigts
dämpfig asthmatique
dampfig vaporeux
danach après cela, vers cela, à cela
danach de cela, après, là-dessus
danieder en bas, à terre, par terre
der Danebrog drapeau danois
Dänemark Danemark
die Dänin(nen) la Danoise
dankenswert digne de reconnaissance
der Blender(-) qui fait illusion, le trompe-l'oei
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bläulich bleuâtre
das Girogeschäft(e) l'opération (fém.)
das Girogeschäft(e) la transaction de virement
das Girokonto(ten) le compte courant en banque
girren roucouler
die Erdkunde(-) la géographie
die Hauptstadt("e) la capitale
das Land("er, poét. Lande) le pays, la province
das gelobte Land la Terre promise
Baden-Württemberg Bade-Wurtemberg
Bayern Bavière
Berlin Berlin
Brandenburg Brandebourg, Brandenburg
Bremen Brême
Hamburg Hambourg
Hessen Hesse
Mecklenburg-Vorpommern Mecklembourg Poméranie
Niedersachsen Basse-Saxe
Nordrhein-Westfalen Rhénanie-Westphalie
Rheinland-Pfalz Rhénanie-Palatinat
Saarland Sarre
Sachsen Saxe
Sachsen-Anhalt Anhalt Saxe
Schleswig-Holstein Schleswig-Holstein
Thüringen Thuringe
Stuttgart Stuttgart
Potsdam Potsdam
Wiesbaden Wiesbaden
Schwerin Schwerin
Hannover Hanovre
Düsseldorf Düsseldorf
Mainz Mayence
Saarbrücken Sarrebruck
Dresden Dresde
Magdeburg Magdebourg, Magdeburg
Kiel Kiel
Erfurt Erfurt
Elsaß Alsace
Lothringen Lorraine
Normandie Normandie
Straßburg Strasbourg
arbeitslos sein chômer
die Indexzahl(en) l'indice (masc.)
der indikator(en) l'indicateur (masc.)
der Indikator(en) l'indice (masc.) économique
indiziell indiciaire
indossabel endossable
indossabel cessible par endossement
das Indossament(e) l'endossement (masc.) ; l'endos (ma
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durch Indossament übertragbar cessible par endossement
durch Indossament übertragen céder par endossement
der Inflationsdruck la poussée inflationniste
der Inflationsdruck la pression exercée par l'inflation
der Inflationsfaktor(en) le facteur inflationniste
der Inflationsfaktor(en) le facteur d'inflation
die Inflationsgefahr(en) le danger/le risque d'inflation
inflationshemmend anti-inflationniste
die Inflationsrate(n) le taux d'inflation
der Informatiker(-) l'informaticien (masc.)
der Informatikingenieur(e) l'ingénieur (masc.) informaticien
der Öldollar(s) le pétrodollar
das Öl(e) l'huile (fém.)
das Öl(e) le pétrole ; le brut ; le fuel
der Ölhafen("e) le port pétrolier
das Oligopol(e) l'oligopole (masc.)
oligopolistisch oligopolistique
die Ölkrise(n) la crise du pétrole
die Ölpest la marée noire
der Ölschock(s) le choc pétrolier
das Telefax-Gerät(e) le télécopieur
tendenziell tendanciel
unquittiert non acquitté
unteilbar indivisible
das Insiderdelikt(e) le délit d'initié
die Insolvenz(en) l'insolvabilité (fém.)
der Jahrgang("e) la classe d'âge
der Joint-Venture-Betrieb(e) l'entreprise (fém.) collective
der Joint-Venture-Betrieb(e) la participation commune
das Journal(e) le journal (comptable)
das Joint-Venture(s) la co-entreprise
das Joint-Venture(s) l'entreprise (fém.) commune
das Joint-Venture(s) l'opération (fém.) conjointe
das Joint-Venture(s) la «joint-venture»
einen Job suchen chercher un boulot
der Job(s) le job ; le travail provisoire
jobben avoir un job
der Jahresurlaub(e) le congé annuel
der Jahresverbrauch la consommation annuelle
jahreszeitlich bedingt saisonnier
der Jahresüberschuß("sse) le profit de l'exercice
das Jahresdefizit(e) la perte de l'exercice
die Jahresinventur(en) l'inventaire (masc.) annuel
verfertigen fabriquer ; confectionner
verfertigen manufacturer
verfügbar disponible
vereinbar (mit + datif) compatible (avec)
der Verein(e) l'association (fém.) ; la société
der Verein(e) la ligue ; l'union (fém.)
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der Verein(e) le cercle ; l'amicale (fém.)
vereinbaren convenir de ; conclure
die Vereinbarung(en) la convention ; l'accord (masc.)
die Vereinbarung(en) le contrat ; l'entente (fém.)
die Vereinbarung(en) la stipulation
eine Vereinbarung treffen conclure un accord
vereinbarungsgemäß conformément aux accords
vereinbarungsgemäß comme convenu
typen ; typisieren standardiser ; normaliser
die Typisierung(en) ; die Typung(en la standardisation
die Typisierung(en) ; die Typung(en la normalisation
der Trumpf("e) l'atout (masc.)
der Trug la tromperie ; l'imposture (fém.)
der Trick(s) le truc ; la combine ; la ficelle
der Trick(s) l'astuce (fém.)
das Treibgas(e) le carburant gazeux ; GPL
der Treibstoff(e) le carburant
die Transparenz la transparence
Transparenz des Marktes transparence du marché
der Transport(e) le transport
das Transportmittel(-) le moyen de transport
Transportkosten (pl.) les frais (masc. pl.) de transport
das Mantelgesetz(e) la loi-cadre
das Manko(s) le manque ; le déficit
manipulieren manipuler
die Mangelware(n) la marchandise rare
mangels (+ génitif) faute de ; à défaut de
mangels Masse faute de capitaux
mangels Zahlung faute de paiement
das Manuskript(e) le manuscrit
die Marge(n) la marge ; la différence
die Marge(n) l'écart (masc.)
die Marke(n) la marque
eingetragene Marke marque déposée
die Marke(n) le ticket
die Marke(n) le timbre
das Markenbild(er) l'image (fém.) de marque
das Marketing-Mix le marchéage ; le «marketing mix»
ledig célibataire
leer vide ; à plat ; vacant
leer laufen tourner à vide
leer laufen fonctionner à vide
leeren faire une levée (poste)
das Leergewicht(e) le poids à vide ; la tare
das Leergut l'emballage (masc.) vide
das Leergut l'emballage (masc.) consigné
legitim légitime
legitimer Streik grève légale
die Legislaturperiode(n) la législature
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die Lehre(n) l'apprentissage (masc.)
legal légal
die Leihe(n) le prêt gratuit ; le commodat
die Leihfirma(-men) l'entreprise de travail temporaire
der Leiharbeiter(-) l'intérimaire (masc.)
der Grundlohn("e) le salaire de base
Grundlasten (pl.) charges (fém. pl.) foncières
der Grundkredit(e) le crédit foncier
etikettieren étiqueter
die Etikettiermaschine(n) l'étiqueteuse (fém.)
die Etikettiermaschine(n) la machine à étiqueter
die Etikettierung(en) l'étiquetage (masc.)
das Europaparlament le Parlement européen
der Europarat le Conseil de l'Europe
diskret discret
die Diskretion la discrétion
Diskretion wird zugesichert discrétion assurée
das Lohndiktat (pl. rare : -e) le diktat salarial
der Lohnbetrieb(e) l'entreprise de sous-traitance
der Lonhbetrieb(e) le sous-traitant
lohnbezogen proportionnel au salaire
der Lohnanstieg(e) la progression des salaires
lochen poinçonner ; perforer
die Lochkarte(n) la carte perforée
lockern assouplir ; relâcher
die Kredite lockern débloquer les crédits
das Lockpreis(e) le prix d'appel
das Logo(s) le logo
der Camion(s) (Schweiz/Suisse) le camion
die Camionnage (Schweiz/Suisse) le transport routier ;le camionnage
der Chauffeur(e) le chauffeur ; le conducteur
der Check(s) (Schweiz/Suisse) le chèque
der Chip(s) le microprocesseur ; la puce
der Clou(s) le clou ; le succès
der Clou der Saison le clou de la saison
der Compiler(-) le compilateur (informatique)
die Courtage(n) le courtage
die Courtage(n) la commission de courtier
die Echtzeit(en) le temps réel
intensiv intensif
intensive Bebauung culture intensive
integrieren (in + D ; in + A) intégrer (dans)
integrierte Schaltkreise (pl.) circuits (masc. pl.) intégrés
intensivieren intensifier
die Intensivierung(en) l'intensification (fém.)
die Investitionslust la propension à investir
der Strichcode(s) le code barres
die Nichtbestätigung(en) la non-confirmation
nichtberufstätig non actif ; qui ne travaille pas
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die Nichtbenutzung la non-utilisation
nichtig nul ; sans effet ; non avenu
für null und nichtig erklären déclarer nul et non avenu
die Nichtigerklärung(en) l'annulation (fém.)
die Nichtigerklärung(en) l'invalidation (fém.)
die Nichtigkeit(en) la nullité
Nichtigkeit eines Patents nullité d'un brevet
Nichtigkeit eines Vertrags nullité d'un contrat
die Nichtigkeitsklage(n) l'action (fém.) en nullité
nicht miteinbegriffen non compris
vorbereiten (vor-) préparer
vorbereitend préparatoire
die Vorbereitung(en) la préparation ; les préparatifs
in Vorbereitung en cours de préparation
vorbestellen (vor-) réserver à l'avance
vorbestellen (vor-) faire une réservation
die Vorbeugehaft la détention préventive
vor beugen (vor-) (+ Datif) prévenir qqch. ; parer à
die Vorbeuge-Untersuchung(en) l'examen (masc.) de dépistage
die Vorbeuge-Untersuchung(en) l'examen (masc.) préventif
die Vorbeugung(en) la prévention ; la prophylaxie
die Vorbeugungsmaßnahme(n) la mesure préventive
die Vorausbezahlung(en) le paiement d'avance
die Vorausbezahlung(en) le versement anticipé
vorausdatieren (voraus-) postdater
die Voraussage(n) le pronostic ; la prévision
die Voraussetzung(en) la condition préalable
voraussehen (a,e) (voraus-) prévoir
der Vorbehalt(e) la réserve ; la restriction
vollzählig complet
die Vollstreckung(en) l'exécution (fém.)
die Vollpension(en) la pension complète
der Vollgenuß la jouissance complète
die einheitliche europäische Akte l'acte (masc.) unique européen
die Aktenablage(n) les archives (fém. pl.)
der Aktendeckel(-) la chemise cartonnée ; le classeur
die Akteneinsicht(en) l'examen (masc.) du dossier
die Agrarpolitik la politique agricole
die Agrarreform(en) la réforme agraire
das Agrarland("er) le pays agricole
die Festofferte(n) l'offre (fém.) ferme
die Festplatte(n) le disque dur (informatique)
der Festpreis(e) le prix fixe ; le prix imposé
der Festpreis(e) le prix ferme
festsetzen (fest-) fixer ; établir ; déterminer
festsetzen (fest-) arrêter
einen Preis festsetzen fixer un prix
einen Termin festsetzen convenir d'une date
Pferdestärke (PS) cheval-vapeur (ch)
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Megawatt (MW) mégawatt (MW)
Kilowatt (kW) kilowatt (kW)
Watt (W) watt (W)
Kilo(gramm)kalorie (kcal) kilocalorie (kcal)
Kalorie (cal) calorie (cal)
Kilowattstunde (kWh) kilowattheure (kWh)
Joule (J) joule (J)
Erg (erg) erg
Meterkilopond (mkp) kilogrammètre (kgm)
Kilopond (kp) kilogramme-force (kgf)
Kilopond (kp) kilogramme-poids (kgp)
Pond (p) gramme-force (gf); gramme-poids (gp
Dyn (dyn) dyne (dyn)
Millimeter Quecksilbersäule (Torr) millimètre de mercure (torr)
Physikalische Atmosphäre (Atm) atmosphère
Technische Atmosphäre (at) kilogramme-poids par cm² (kgp/cm²)
Bar (bar) bar (b)
Millibar (mb) millibar (mb)
Grad Celsius (°C) degré Celsius; degré centigrade (°C
Schallgeschwindigkeit (Mach 1) vitesse du son (Mach 1)
Knoten (1 kn = 1,852 km/h) 1 noeud
Kilometer je Sekunde (km/s) kilomètre-seconde (km/s)
Kilometer je Stunde (km/st, km/h) kilomètre-heure (km/h)
Dutzend (Dtzd.) douzaine
Tonne (t) tonne (t)
Doppelzentner (dz) quintal (q)
Zentner (Ztr.) 50 kg
Kilogramm (kg) kilogramme (kg)
Pfund (Pfd.) livre
Hektogramm (hg) hectogramme (hg)
Dekagramm (dkg) décagramme (dag)
Gramm (g) gramme (g)
Dezigramm (dg) décigramme (dg)
Zentigramm (cg) centigramme (cg)
Milligramm (mg) milligramme (mg)
Kiloliter (kl) kilolitre (kl)
Hektoliter (hl) hectolitre (hl)
Dekaliter (dkl) décalitre (dal)
Liter (l) litre (l)
Deziliter (dl) décilitre (dl)
Zentiliter (cl) centilitre (cl)
Milliliter (ml) millilitre (ml)
Registertonne (1 RT = 2,83 m3) 1 tonneau (de jauge)
Raummeter (rm) stère (st)
Festmeter (fm) mètre cube (m3)
Kubikmeter (m3, cbm) mètre cube (m3)
Kubikdezimeter (dm3, cdm) décimètre cube (dm3)
Kubikzentimeter (cm3, ccm) centimètre cube (cm3)
Kubikmillimeter (mm3, cmm) millimètre cube (mm3)
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Morgen arpent
Hektar (ha) hectare (ha)
Ar (1 a = 100 m²) are (1 a)
Quadratkilometer (km², qkm) kilomètre carré (km²)
Quadratmeter (m², qm) mètre carré (m²)
Quadratdezimeter (dm², qdm) décimètre carré (dm²)
Quadratzentimeter (cm², qcm) centimètre carré (cm²)
Quadratmillimeter (mm², qmm) millimètre carré (mm²)
Seemeile (1 sm = 1852 m) 1 mille marin
Kilometer (km) kilomètre (km)
Hektometer (hm) hectomètre (hm)
Dekameter (dkm) décamètre (dam)
Meter (m) mètre (m)
Dezimeter (dm) décimetre (dm)
Zentimeter (cm) centimètre (cm)
Millimeter (mm) millimètre (mm)
Mikron (µ) micron (µ)
die Wohnungsfrage (pl. rare : n) le problème du logement
das Wohnungseigentum la copropriété
der Wohnungsmakler(-) l'agent (masc.) immobilier
der Wohnungsmarkt("e) le marché de l'immobilier
die Wohnungsnot (pl. rare : "e) la pénurie de logement
die Wohnungsnot (pl. rare : "e) la crise du logement
der/ein Wohnungssuchende/r le demandeur de logement
der Wohnungswechsel(-) le déménagement
wohlabend aisé ; nanti ; bien pourvu
der Wohlstand le bien-être ; l'aisance (fém.)
der Wohlstand la richesse ; la prospérité
die Wohlstandsgesellschaft(en) la société de consommation
die Wohlstandsgesellschaft(en) la société d'abondance
der Wohltäter(-) le bienfaiteur
die Wohltätigkeit la bienfaisance
der Wohltätigkeitsverein(e) l'association (fém.)de bienfaisance
wohlverwahrt en sûreté ; bien gardé; en lieu sûr
der Wohnbezirk(e) la zone résidentielle
das Wohngeld(er) l'indemnité (fém.) de logement
wohnhaft in domicilié à ; demeurant à
der Wohnort(e) l'adresse (fém.) ; le domicile
der Wohnort(e) la résidence
der Wohnortwechsel(-) le changement de domicile
der Wohnortwechsel(-) le changement de résidence
die Wohnsiedlung(en) la cité ; le grand ensemble
das Wohnsiedlungsgebiet(e) la zone d'urbanisation
das Plädoyer(s) le plaidoyer ; la plaidoierie
ein Plädoyer halten plaider
der Plafond(s) le plafond ; la somme limite
unterer/oberer Plafond limite inférieure/supérieure
über den Plafond hinausgehen dépasser le plafond (d'un crédit)
plafonieren (Suisse/schweiz) fixer un plafond
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das Plagiat(e) le plagiat
der Plagiator(en) le plagiaire
plagiieren plagier ; démarquer ; pirater
placieren ; plazieren placer (capitaux)
die Placierung(en) ; Plazierung(en) le placement ; la vente
die Pleite(n) la faillite ; la banqueroute
Pleite machen faire faillite
vor der Pleite stehen être au bord de la faillite
pleite en faillite
pleite gehen faire faillite
pleite sein être en faillite
die Plenarsitzung(en) la séance plénière
die Plenarversammlung(en) l'assemblée (fém.) plénière
das Plenum l'assemblée (fém.) plénière
plündern piller ; dévaliser
die Plünderung(en) le pillage
die Planstelle(n) le poste budgétaire
die Planaufgabe(n) (R.D.A.) l'objectif (masc.) fixé par plan
der Plan("e) le plan ; le projet ; le programme
einen Plan ausarbeiten (aus-) élaborer un plan
die Plakatwand("e) le mur réservé à l'affichage
plakatieren afficher ; placarder
das Plakat(e) l'affiche (fém.)
ein Plakat anschlagen (an-) apposer, poser, coller une affiche
ein Plakat ankleben (an-) apposer, poser, coller une affiche
der Plakatanschlag("e) l'affichage (masc.)
der Plakatenwerfer(-) l'affichiste (masc.)
der Plakatfachmann(leute) l'affichiste-publiciste (masc.)
die Plakatierung(en) l'affichage (masc.)
der Plakatkleber(-) le colleur d'affiches
der Pionier(e) le pionner
die Pipeline(s) l'oléoduc (masc.) ; le pipeline
der Piratensender(-) la radio pirate
der Pilotbetrieb(e) l'entreprise pilote (fém.)
der Pilotbetrieb(e) l'entreprise expérimentale
die Pilotstudie(n) l'étude (fém.) préalable (à 1projet
pharmazeutisch pharmaceutique
die Pfuscharbeit(en) le travail bâclé, saboté
die Pfuscharbeit(en) le mauvais travail
pfuschen bâcler ; saboter ; bousiller
das Planjahrfünft(e) (R.D.A.) le plan quinquennal
die Endfertigung(en) la finition
das Ende la fin ; l'expiration (fém.)
das Ende le terme
Ende des Monats fin courant
eine Arbeit zu Ende bringen achever un travail
das Endergebnis(se) le résultat final
die Entlagerung(en) le stockage définitif (déchets nucl
endogen endogène
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das Endprodukt(e) le produit final
der Endverbraucher(-) le consommateur
der Endwert(e) la valeur définitive
die Energie(n) l'énergie (fém.) ; la puissance
die Energie(n) la force
Energie sparen économiser l'énergie
das Energieaufkommen(-) la production énergétique
zufällig fortuit ; aléatoire ; accidentel
zufällig auswählen (aus-) tirer au sort
das Zeichengeld la monnaie fiduciaire
die Zeichengeldwährung(en) le papier-monnaie
verkehrsreich, verkehrsstark très fréquenté ; animé
verkehrsreich très circulant
der Verkehrsstau(s) le bouchon ; l'embouteillage (masc.
der Verkehrsstau(s) l'encombrement (masc.)
der Verkehrspolizist(en,en) l'agent (masc.) de la circulation
die Verkehrsstraße(n) la route à grande circulation
der Verkehrssünder(-) le contrevenant (auCode de la route
verjährbar prescriptible
verjährbare Ansprüche droits (mpl.) prescriptibles
die Verjährbarkeit la prescriptibilité
verjähren se périmer ; être périmé
verjähren se prescrire
die Verjährung la prescription ; la péremption
verkabeln câbler
die Verkabelung(en) le câblage
verkarten mettre sur fiche
die Verhinderung(en) l'empêchement (masc.)
die Verhinderung(en) l'obstacle (masc.); l'entrave (masc
im Verhinderungsfall en cas d'empêchement
verhundertfachen centupler
verhüten empêcher ; prévenir
verhütten fondre (des minerais)
verhütten traiter en usine
die Verhüttung(en) le traitement métallurgique
die Verhüttung(en) la transformation d'un minerai
die Verhütung(en) l'empêchement (masc.)
Verhütung von Betriebsunfällen prévention des accidents du travail
das Verhütungsmittel(-) le moyen contraceptif
das Verhütungsmittel(-) le contraceptif
verhandeln négocier ; discuter
der Steuernachlaß("sse) la remise d'impôt
der Steuernachlaß("sse) la réduction fiscale
die Steueroase(n) le paradis fiscal; le refuge fiscal
das Steuerpaket(e) le train de mesures fiscales
das Steuerpaket(e) l'arsenal (masc.) de lois fiscales
das Steuerparadies(e) le paradis fiscal; le refuge fiscal
die Steuerpflicht(en) l'assujettissement à l'impôt
der Steuerpflicht unterliegen être soumis à l'impôt
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steuerpflichtig assujetti à l'impôt ; imposable
steuerpflichtiges Einkommen revenu imposable
der/ein Steuerpflichtige/r le contribuable
die Steuerpolitik la politique fiscale
der Steuerprüfer(-) le vérificateur des livres
der Steuerprüfer(-) le contrôleur du fisc
die Steuerquellen (pl.) les ressources (fém. pl.) fiscales
die Steuerreform(en) la réforme fiscale
die Steuerrolle(n) le rôle des contributions
die Steuerrückerstattung(en) la restitution d'impôts
die Steuerrückerstattung(en) le remboursement du trop-versé
die Steuerrücklage(n) les réserves (pr. charges) fiscales
die Steuerrückstände (pl.) les arriérés (mpl.) d'impôt(s)
die Steuerrückstellungen (pl.) les provisions (fpl.) pour impôts
die Steuerrückzahlung(en) la restitution d'impôts
die Steuerrückzahlung(en) le remboursement du trop-versé
in Steuersachen en matière d'impôt(s)
der Steuersatz("e) le taux d'imposition
die Steuerschraube anziehen (an-) augmenter les impôts
die Steuerschuld(en) la dette fiscale
die Steuerschuld(en) les impôts (mpl.) à payer
steuerschwach économiquement faible
steuerschwach non imposable
die Steuersenkung(en) le dégrèvement fiscal
sie Steuersenkung(en) la diminution de l'impôt
der Steuersünder(-) le fraudeur fiscal, du fisc
das Steuersystem(e) la fiscalité ; le système fiscal
die Steuertabelle(n) le barème de l'impôt
die Steuerveranlagung(en) l'assiette (fém.) (de l'impôt)
das Steuervergehen(-) le délit fiscal ; la fraude fiscale
die Steuervorlage(n) le projet de loi fiscale
das Steuerwese la fiscalité ; le système fiscal
der Steuerzettel(-) la feuille de contributions
der Steward(s) le steward
die Stewardeß(ssen) l'hôtesse (fém.) de l'air
die Stewardeß(ssen) l'hôtesse (fém.) d'accueil
das Reinigungspersonal le personnel de nettoyage
der Reinverdienst(e) le gain net
der Reinverlust(e) la perte nette
das Reinvermögen(-) le patrimoine net
reinvestieren (in +A/D) réinvestir (dans)
die Reinvestition(en) le réinvestissement
rentabel rentable ; lucratif ; profitable
die Rentabilität(en) la productivité financière
die Rentabilität(en) le bon rendement
der Renner(-) le succès commercial
das Rentenalter l'âge (masc.) de la retraite
das Rentenalter erreichen atteindre l'âge de la retraite
das Programm(e) le programme ; le plan
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ein Programm aufstellen (auf-) établir un programme
dem Computer ein Programm eingebenprogrammer un ordinateur
Erstes (Zweites) Programm première (deuxième) chaîne (télé.)
der Programmabruf(e) l'appel (masc.) de programme
eingeben(i;a,e) (ein-) entrer, introduire (informatique)
Daten eingeben(i;a,e) (ein-) entrer des données
Daten eingeben(i;a,e) (ein-) mettre des données en mémoire
sperren bloquer, geler, faire opposition
sperren interdire (à la circulation)
einen Kredit sperren bloquer un crédit
einen Scheck sperren lassen faire opposition à un chèque
speichern emmagasiner ; entreposer
speichern mémoriser, enregistrer (informatiq
Daten speichern stocker des données
speisen alimenter
einen Computer mit Daten speisen mettre des données en mémoire
füttern alimenter
einen Computer mit Daten füttern mettre des données en mémoire
die Programmation(en) la programmation
die Programm-Einheit(en) l'unité (fém.) de programme
die Programmgestaltung(en) la programmation
programmierbar programmable
programmieren programmer
programmieren mettre au programme
der Programmierer(-) le programmeur (informatique)
die Programmiersprache(n) le langage de programmation
die Programmierung(en) la programmation
der Computer(-) l'ordinateur (masc.)
Daten vom Computer abrufen (ab-) extraire des données de la mémoire
Daten vom Computer abrufen (ab-) interroger l'ordinateur
die Computerbuchung(en) la réservation par ordinateur
computergestützter Unterricht enseignement assisté par ordinateu
computerisieren informatiser
computerisieren mémoriser, stocker
computerisieren mettre sur ordinateur
die Computerisierung(en) l'informatisation (fém.)
die Computerkriminalität la fraude informatique
die Computerkriminalität l'escroquerie (fém.) informatique
Computerviren (pl.) virus informatiques (masc. pl.)
gestalten aménager, agencer
der Gestalter(-) le créateur ; le concepteur
der Gestalter(-) le styliste ; le designer
der Gestalter(-) le décorateur
künstlich artificiel
erzeugen produire ; fabriquer
die Eigenschaft(en) la qualité, la propriété
in der Eigenschaft als en sa qualité de ; ès qualités
gering petit ; modique ; bas ; minime
gering inférieur
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eine geringe Anzahl un petit nombre
eine geringe Menge une faible quantité
geringwertig de faible valeur
geringwertig de qualité médiocre
die Forschung(en) la recherche (scientifique...)
das Forschungsinstitut(e) l'institut (masc.) de recherche
der Mitbürger(-) le concitoyen
das Miteigentum la copropriété
die Verknappung(rare : en) la pénurie, la rareté
die Verknappung(rare : en) la raréfaction
das Projekt(e) le projet
die Tierzucht l'élevage (masc.) d'animaux
der Tierzüchter(-) l'éleveur (masc.) d'animaux
anwerben(a,o) (an-) embaucher
Personal anwerben(a,o) (an-) recruter du personnel
rund rond
rund environ
drei trois
vier quatre
der Rechner(-) la calculatrice
der elektronischer Rechner l'ordinateur (masc.)
das Rechenwerk(e) l'organe (masc.) de calcul
etwa environ ; à peu près
die Nutzfläche(n) la surface utile
die Nutzladung(en) la charge utile
die Nutzlast(en) la charge utile
die Nutzleistung(en) la puissance utile
die Nutzleistung(en) le rendement effectif
der Nutznießer(-) l'usufruitier (masc.)
der Nutznießer(-) le bénéficiaire
die Nutznießer der Krise les profiteurs de la crise
die Nutznießung l'usufruit (masc.) ; la jouissance
die Nutzschwelle(n) le seuil de rentabilité
bevölkern peupler
die Bevölkerung(en) la population ; le peuplement
der Körperschaden(") les dommages (masc. pl.) corporels
die Körperschaft(en) la corporation ; la collectivité
die Körperschaft(en) la personne morale
de dato (d. d.) à compter de ce jour
das Dekret(e) le décret
jetzt maintenant ; à présent
jetzt présentement ; de notre temps
jetzt de nos jours
jetzig actuel ; présent ; d'à présent
jetzig d'aujourd'hui ; de nos jours
im jetzigen Augenblick pour le moment
jetzt gleich tout de suite
jetzt oder nie maintenant ou jamais
bis jetzt jusqu'à présent ; jusqu'ici
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für jetzt pour le moment
relativ relatif
simpel simple ; niais ; nigaud ; benêt
simpeln faire le benêt ; parler bêtement
die Simplizität la simplicité
codieren ; kodieren coder
die codierung(en) le codage
einspeisen (ein-) entrer ; introduire (informatique)
überall partout ; en tout lieu
der Wipfel(-) (G:s) la cime
wipfeln couper la cime
sich wipfeln dresser sa cime
der Bund("e) (G:s) le lien ; le bandeau ; la band
der Bund("e) (G:s) le noeud ; le cercle
der Bund("e) (G:s) l'anneau (masc.)
der Bund("e) (G:s) l'alliance (fém.) ; l'union (fém.)
der Bund("e) (G:s) la ligue ; la coalition
der Bund("e) (G:s) la confédération
einen Bund schließen contracter une alliance
der Alte Bund l'Ancien Testament (masc.)
der Neue Bund le Nouveau Testament
das Bund(e) (G:es) le faisceau ; le paquet ; la botte
das Bündel(-) (G:s) le trousseau ; le paquet
die Bundesrepublik(-) la République fédérale (allemande)
das Bundesstaatssystem(e) (G:s) le fédéralisme
der Wald("er) (G:s) le bois
waldreich boisé
die Fläche(n) (G:-) la surface ; la superficie
flächen aplanir ; aplatir
stehen(e;stand,gestanden) subsister ; durer
stehen(e;stand,gestanden) exister (encore)
der Wald("er) (G:s) la forêt
der Wald("er) (G:s) la sylve (poésie)
die Vignette(n) (G:-) la vignette
vindizieren revendiquer
die Vindikation(en) (G:-) la revendication
das Virus(ren) (G:-) le virus
die Virusforschung la virologie
virustötend virulicide
virtuell virtuel
viril viril
die Vision(en) (G:-) la vision
der Visionär(e) (G:s) le visionnaire
leben vivre
das Leben (G:s) la vie ; l'existence (fém.)
vernarren (sich) (fam.) se toquer ; s'enticher de
die Kreatur(en) (G:-) la créature ; l'être (masc.)
erzen de bronze ; (poét.) d'airain
erzeugen former
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erzeugen engendrer ; procréer
erzeugen enfanter ; donner naissance à
der Erzeuger(-) (G:s) le procréateur
der Erzeugerpreis(e) (G:es) le prix de fabrication
das Erzeugnis(se) (G:ses) le produit ; la production
das Erzeugnis(se) (G:ses) la fabrication
die Erzeugung(en) (G:-) la procréation ; la génération
die Erzeugung(en) (G:-) la production ; la fabrication
zeigen montrer ; indiquer ; désigner
der Zeiger(-) (G:s) l'indicateur (masc.)
der Zeiger(-) (G:s) l'aiguille (fém.)
der Zeiger(-) (G:s) l'index (masc.)
die Zelebrität la célébrité
zeitigen mûrir ; porter à maturité
zeitig actuel ; qui arrive à temps ; hâtif
zeitig tôt ; de bonne heure
zeithaft temporel
die Zeitigung la maturation
erstaunlich étonnant ; surprenant
die Eigenschaft(en) (G:-) la qualité ; la propriété
die Eigenschaft(en) (G:-) le caractère ; le caractère propre
die Eigenschaft(en) (G:-) la vertu ; l'attribut (masc.)
die Eigenschaft(en) (G:-) la condition ; l'état (masc.)
eigens exprès ; spécialement
eigens particulièrement
gering peu important ; insignifiant
ehrsam honnête ; respectable ; honorable
spielen jouer
spielen s'amuser ; se jouer de
spielen ne pas prendre au sérieux
gar prêt ; assez cuit ; bien cuit
gar à point
nicht ne... pas ; ne... point
der Schöpfer(-) (G:s) l'instrument (masc.) pour puiser
der Schöpfer(-) (G:s) l'écope (fém.) ; le broc
der Schöpfer(-) (G:s) le créateur ; l'auteur (masc.)
der Schöpfergeist(er) (G:s) l'esprit (masc.) créateur
der Schöpfergeist(er) (G:s) le génie créateur
glauben croire ; accorder crédit
qualifizieren qualifier
weil parce que
zwei deux
er il
Die Chance(n) (G:-) la chance
davon de cela ; de là ; en ; par-là
fest solide ; dur
die Forschung(en) (G:-) l'investigation (fém.)
die Forschung(en) (G:-) l'exploration (fém.)
wissenschaftliche Forschung recherche scientifique
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das Forschungsgebiet(e) (G:s) le champ de recherche
das Forschungsgebiet(e) (G:s) le domaine de recherche
miteinander ensemble ; l'un avec l'autre
verknüpfen rattacher ; relier ; unir
die Evolution(en) (G:-) l'évolution (fém.)
die Evolution(en) (G:-) (math.) le développement
die Technik(en) (G:-) la technique
letzt dernier ; ultime
der Schliff(e) (G:s) le polissage ; le meulage
der Schliff(e) (G:s) l'affûtage (masc.)
der Schliff(e) (G:s) la rectification
der Schliff(e) (G:s) le savoir-vivre
er hat keinen Schliff il n'a pas de savoir-vivre
sorgen être inquiet ; craindre pour
sorgen se tourmenter ; avoir peur
die Sorge(n) (G:-) l'inquiétude (fém.) ; le souci
die Sorge(n) (G:-) la peine
die Sorgfalt le soin ; le scrupule
die Sorgfalt la sollicitude
mit Sorgfalt avec soin ; avec diligence
mit Sorgfalt de façon méticuleuse
sorgfältig soigneux
sorgfältig attentif ; plein de sollicitude
sorgfältig scrupuleux ; méticuleux
die Sorglichkeit la sollicitude
sollen (auxiliaire de mode) (obligation morale) devoir
wohl bien ; agréable
wohl sans doute ; peut-être
wohl probablement
wohl certes ; il est vrai ; sans doute
wohl bien sûr
die Wissenschaft(en) (G:-) la science ; le savoir
die Wissenschaft(en) (G:-) la connaissance
reine Wissenschaft science pure
abkürzen raccourcir ; abréger
der Sensor(en) (G:s) le senseur ; le capteur
dasein (da-) être (là) ; exister ; être présent
die Havarie(n) (G:-) l'avarie (fém.)
havariert avarié ; endommagé (marine)
hausieren colporter
scheinen avoir l'air ; paraître
allzu trop ; par trop
ablehnen (ab-) détourner ; écarter
ablehnen (ab-) refuser ; décliner
versuchen essayer ; tenter
dasjenige celui ; celle ; ce
daselbst là-même ; en ce lieu
daselbst au même endroit ; y
ein guter Mensch un homme de bien
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ein kluger Mensch une personne bien avisée
jeder Mensch tout le monde ; (tout un) chacun
kein Mensch personne ; pas une âme
unter Menschen kommen voir du monde
der Mensch denkt, Gott lenkt l'homme propose et Dieu dispose
einen neuen Menschen anziehen dépouiller le vieil homme
das Mensch(er) (G:es) (péjoratif) la garce ; la catin
die Mensa(sen) (G:-) le restaurant universitaire
mental mental
die Mentalität(en) (G:-) la mentalité
menstruieren avoir ses règles
die Menstruation(en) (G:-) la menstruation ; les règles (f.pl
die Gelegenheit(en) (G:-) l'occasion (fém.)
die Gelegenheit benutzen profiter de l'occasion
gelehrt érudit ; savant ; instruit ; docte
gelehrig ; gelehrsam docile ; disciplinable
gelehrig ; gelehrsam intelligent
gelegentlich occasionnel ; accidentel
gelegentlich à l'occasion ; par hasard
gelegentlich incidemment ; accidentellement
die Gelehrsamkeit le savoir ; la science
die Gelehrsamkeit l'érudition (fém.)
die Gelehrsamkeit l'instruction (fém.)
gelobt promis
gelocht perforé
gelockt bouclé
seine Geliebte sa bien-aimée ; sa maîtresse
geltend en cours ; valable
geltendes Recht jurisprudence en vigueur
geltend machen faire valoir ; faire prévaloir
geltend machen représenter
er weiß sich geltend zu machen il sait se mettre en valeur
die Geltung la valeur ; le cours ; le crédit
die Geltung l'importance (fém.) ; l'autorité
sich Geltung verschaffen s'imposer
zur Geltung bringen mettre en valeur
die Geltung l'acception (fém.) [philosophie]
täglich journalier ; quotidien
täglich de chaque jour ; de tous les jours
täglich journellement ; par jour
tags zuvor la veille
tags darauf le lendemain
tagsüber pendant la journée
tagsüber (tout) le jour
der Taifun(e) (G:s) le typhon
Betrachtungen anstellen über (+ACC) se livrer à des considérations sur
beträchtlich considérable
der Unbestand(s) l'instabilité (fém.) [Vieux]
der Unbestand(s) l'inconstance (fém.) [Vieux]
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irdisch terrestre ; de ce monde
irdisch d'ici-bas ; temporel ; séculier
das Schicksal(e) (G:s) le destin ; le sort ; la fortune
das Schicksal(e) (G:s) la fatalité
schicksalhaft fatal
schicksam décent ; bienséant
wenn quand ; lorsque ; chaque fois que
wenn toutes les fois que
wenn si
selbst wenn ; und wenn même si ; quand bien même
wenn nicht à moins que
außer wenn sauf si
wenn... einmal une fois que
wie wenn comme si
wenn... doch si seulement
wenn nur pour peu que
auch aussi ; également
auch en effet ; sans doute
auch encore
gebraten rôti
herumfliegen(o,o) (herum-) voler autour ; voler ça et là
herumfliegen(o,o) (herum-) faire le tour de
seltsam étrange ; bizarre ; curieux
seltsam surprenant
selten rare ; peu fréquent ; singulier
selten curieux
die Seltsamkeit(en) (G:-) la singularité ; la chose étrange
das Semester(-) (G:s) le semestre
der Umweg(e) (G:s) le détour
der Umweg(e) (G:s) le biais ; le moyen détourné
auf Umwegen par des moyens détournés
der Handwerksbursche(n) (G:n) le compagnon
der Handwerksgeselle(n) (G:n) le compagnon
handwerklich artisanal
der Handwerker(-) (G:s) l'artisan (masc.)
das Handwerk(e) (G:s) le métier manuel ; la profession
ein Handwerk erlernen apprendre un métier
ein Handwerk treiben exercer un métier
ein Handwerk verstehen connaître un métier
die Handvoll la poignée
das Handelsabkommen(-) (G:s) l'accord (masc.) commercial
die Handelsbilanz(en) (G:-) la balance commerciale
handelsgerichtlich consulaire
handelsgerichtlich eingetragen inscrit au registre du commerce
die Handelsgesellschaft(en) (G:-) la société commerciale
offene Handelsgesellschaft (OHG) la société en nom collectif (SNC)
der Handelswechsel(-) (G:s) l'effet (masc.) de commerce
die Handelssperre(n) (G:-) le blocus commercial
die Handelsspanne(n) (G:-) la marge commerciale bénéficiaire
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der Handelsrichter(-) (G:s) le juge consulaire
der Handelsrichter(-) (G:s) le juge au tribunal de commerce
der Handelsregister(-) (G:s) (HR) le registre du commerce
der Irrtum("er) (G:s) l'erreur (fém.) ; la méprise
der Irrtum("er) (G:s) la faute ; le quiproquo ; la bévue
Irrtum vorbehalten sauf erreur
irrtümlich par erreur ; erroné
irrtümlicherweise par erreur
die Irrung(en) (G:-) l'erreur (fém.) ; la méprise
die Irrung(en) (G:-) l'errement (masc.)
wahr vrai ; véritable ; authentique
die Wahrheit(en) (G:-) la vérité
die Erkenntnis(se) (G:-) la connaissance ; la science
die Erkenntnis(se) (G:-) l'entendement (masc.)
das Erkenntnis(se) (G:ses) la décision ; l'arrêt ; le jugemen
das Erkenntnis(se) (G:ses) la sentence
als comme ; en qualité de
die Handelskammer(n) (G:-) la chambre de commerce
die Handelsstadt("e) (G:-) la ville commerçante
die Handelsmarke(n) (G:-) la marque déposée
groß grand ; vaste ; long ; haut ; gros
reich riche ; opulent
reich abondant ; fécond ; fertile
wahren conserver ; maintenir ; défendre
seine Interessen wahren défendre ses intérêts
ein Geheimnis wahren garder un secret
den Anschein wahren sauver les apparences
den Anstand wahren respecter les convenances
das Wahre le vrai ; la vérité
währen durer ; se prolonger ; persister
währenddem, währenddes, -dessen durant ce temps ; pendant ce temps
wahrhaben admettre ; convenir de
wahrhaft vrai ; véritable
wahrhaft honnête ; de bonne foi
wahrhaft vraiment ; véritablement
wahrhaft réellement
wahrhaft honnêtement
wahrhaftig vrai ; véritable
wahrhaftig vraiment ; véritablement
die Wahrhaftigkeit la sincérité ; la bonne foi
die Wahrhaftigkeit la véracité
wahrlich en vérité
prächtig ; prachtvoll superbe ; magnifique ; splendide
prächtig ; prachtvoll somptueux ; luxueux
die Pracht la magnificence ; le faste
die Pracht la pompe ; la somptuosité
das Haus("er) (G:es) la maison ; l'habitation (fém.)
das Haus("er) (G:es) la demeure ; l'intérieur (masc.)
das Haus("er) (G:es) le foyer ; le chez-soi
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das Haus("er) (G:es) la famille ; la lignée
das Haus("er) (G:es) la dynastie
das Haus("er) (G:es) la coquille [Zoologie]�

öffentliches Haus maison de tolérance
vor ausverkauftem Haus spielen jouer à bureaux fermés
vor ausverkauftem Haus spielen faire salle comble
das Haus der Gemeinen la Chambre des Communes
ein solides Haus une maison sérieuse
von Hause aus de naissance
die Häuser der Sonne les signes (m.pl.) du Zodiaque
aus gutem Hause sein être de bonne famille
das königliche Haus la famille royale
ein großes Haus führen mener grand train
jn. um Haus und Hof bringen dépouiller qqn. de ses biens
sein Haus bestellen faire son testament
sein Haus bestellen mettre ses affaires en ordre
wogig ; wogend mouvementé ; agité ; houleux
das Schiff(e) (G:s) le navire ; le bateau
das Schiff(e) (G:s) le vaisseau ; le bâtiment
geschäftig affairé ; occupé
solch tel ; pareil ; semblable
solch de ce genre ; de cette espèce
solch de cette qualité
die Wanderschaft le voyage
auf die Wanderschaft gehen faire le tour de son pays
die Levkoie(n) (G:-) la giroflée ; le violier
die Levkoje(n) (G:-) la giroflée ; le violier
die Sternblume(n) (G:-) l'aster (masc.)
die Verwunderung l'étonnement (masc.) ; la surprise
verwundbar vulnérable
verwundbar sensible
das Videospiel(e) (G:s) le jeu vidéo
kostbar précieux ; cher ; de prix
kostbar délicieux ; exquis
kosten coûter
das Gebäude(-) (G:s) le bâtiment ; la bâtisse
das Gebäude(-) (G:s) l'édifice (masc.)
das Gebäude(-) (G:s) la construction ; l'immeuble (masc
offentliches Gebäude bâtiment public
das Gebäude(-) (G:s) la structure ; le système
der Gebäudeschaden(") (G:s) le dommage immobilier
die Gebäudesteuer(n) (G:-) l'impôt foncier (masc.)
die Gebäudeversicherung(en) (G:-) l'assurance immobilière
das Gesims(e) (G:es) la cimaise ; la corniche
das Gesims(e) (G:es) l'entablement (masc.)
das Fenster(-) (G:s) la fenêtre
daheim à la maison ; chez soi
daheim bleiben rester chez soi
daher de là ; de ce côté



Sheet1

Page 61

bis daher jusqu'à présent
seit daher depuis ce temps
daher die Aufregung d'où l'émotion
daher c'est pourquoi ; pour cette raison
daher à cause de cela ; par conséquent
die Tür(en) (G:-) la porte
die Tür(en) (G:-) la portière [Automobile]
endlich final ; définitif ; dernier
endlich limité ; borné ; fini
endlich finalement ; en dernier lieu
endlich au bout du compte ; enfin
endlich en définitive
die Vorübergehenden les passants (m.pl.)
wunderschön d'une beauté merveilleuse
wunderschön merveilleux ; admirable
die Tulpe, die Tulipane(n) (G:-) la tulipe
vermutlich probable ; vraisemblable
vermutlich présomptif [Juridique]
vermutlich probablement
vermutlich selon toute apparence
vermutlich vraisemblablement
das Unglück (G:s) le malheur
das Unglück (G:s) l'infortune (fém.) [Poétique]
jm. Unglück bringen porter malheur
zum Unglück par malheur ; par malchance
die Sprache(n) (G:-) la parole ; la faculté de parler
die Sprache(n) (G:-) le langage ; la langue
die Sprache verlieren perdre l'usage de la parole
fremde Sprache langue étrangère
Muttersprache langue maternelle
Landessprache langue nationale
fragend interrogateur ; interrogatif
schnauzig grossier ; brusque
schnurren ronronner ; ronfler
vorüber passé
die Truppen ziehen vorüber les troupes défilent devant nous
nur ne... que ; seulement
nur ich moi seul
nur sie nicht sauf elle
ich habe nur zehn Mark je n'ai que dix marks
nicht nur..., sondern auch non seulement..., mais encore
nur pourvu ; si seulement
das Wort("er) (G:s) le mot ; le vocable ; le terme
das Wort(e) (G:s) la parole ; les propos (m.pl.)
heißen ordonner ; commander ; enjoindre
heißen appeler ; nommer ; traiter de
heißen signifier ; vouloir dire
heißen hisser
es heißt on dit
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verstehen(verstand,verstanden) entendre ; comprendre
verstehen(verstand,verstanden) comprendre ; saisir ; concevoir
ich habe kein Wort verstanden je n'en ai pas compris un mot
zu verstehen geben donner à entendre
darunter verstehe ich j'entends par là
er versteht zu schreiben il sait écrire
der Fremdling(e) (G:s) l'étranger (masc.)
der Name ; der Namen (n) (G:ns) le nom ; la dénomination
der Name ; der Namen (n) (G:ns) l'appelation (fém.)
der Name ; der Namen (n) (G:ns) la renommée ; la réputation
der Name ; der Namen (n) (G:ns) le renom
namens du nom de ; nommé
weiter plus vaste ; plus étendu
weiter plus éloigné
weiter autre ; nouveau ; ultérieur
weiter plus loin
weiter ! continuez !
weiter encore ; en plus ; en outre
das Weitere le reste
das Weitere besorgen se charger du reste
im weiteren par la suite
bis auf weiteres jusqu'à nouvel ordre
ohne weiteres tout simplement
alles Weitere findet sich pour le reste, on verra bien
des weiteren au reste ; en outre
weiter oben plus loin vers le haut
weiter vorn plus loin vers l'avant
siehe weiter unten voir ci-dessous
und so weiter et ainsi de suite ; et caetera
weiter kommen progresser ; avancer
hören Sie weiter ce n'est pas tout
weiter nichts rien d'autre ; rien de plus
wenn weiter nichts ist si ce n'est que cela
das ist weiter kein Unglück ce n'est pas grave
das hat weiter nichts auf sich cela ne tire pas à conséquence
nun maintenant ; à présent
nun à l'heure qu'il est
nun donc ; ainsi ; or
der Mast(en) (G:es) le mât
der Mastbaum("e) (G:s) le mât
anfänglich initial
anfänglich primitif
anfänglich au début ; au commencement
einzig seul ; unique
einzig extraordinaire ; singulier
einzig uniquement
einziges Kind enfant unique
einzig in seiner Art unique en son genre
einzigartig singulier
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ein einziges Mal une seule fois
einzig und allein purement et simplement
ein einzig schöner Augenblick un moment d'une rare beauté
das Grab("er) (G:s) la fosse ; la tombe ; le tombeau
das Grab("er) (G:s) la sépulture
ein Grab ausheben creuser une tombe
einen Toten in das Grab legen ensevelir un mort
das Heilige Grab le Saint-Sépulcre
das Grab des unbekannten Soldaten le tombeau du soldat inconnu
eng étroit ; resserré
eng étroitement ; à l'étroit
enges Sieb passoire fine
enger Kamm peigne fin
enger machen rétrécir
enger werden se rétrécir
es ist mir so eng ums Herz j'ai le coeur si serré
die engere Bekanntschaft le cercle des intimes
zu eng schreiben écrire serré
das Licht der Welt erblicken venir au monde
zur Welt kommen venir au monde
zur Welt bringen mettre au monde
zur Welt bringen donner naissance à
in die Welt setzen mettre au monde
in der Welt setzen donner naissance à
aus der Welt scheiden quitter ce (bas) monde
aus der Welt schaffen faire disparaître
nicht um die Welt pour rien au monde
nicht um alles in der Welt pour rien au monde
Leute (pl.) gens (pl.) ; personnes (pl.)
letztlich dernièrement ; récemment
letztlich en fin de compte ; finalement
letzterer ce dernier ; cette dernière
letzterer le dernier ; la dernière
letztens en dernier lieu ; enfin
letztens au bout du compte
Lettland la Lettonie
es fällt mir schwer il m'est pénible
wieder une nouvelle fois ; à nouveau
wieder de nouveau ; encore (une fois)
nie wieder jamais plus
immer wieder ; wieder und wieder sans fin ; continuellement
hin und wieder de temps à autre
hin und wieder de temps en temps
der Käse(-) (G:s) le fromage
Schweizer Käse fromage de Gruyère ; gruyère
das Stück(e) (G:s) le morceau ; la pièce ; la partie
das Stück(e) (G:s) le bout
ein Stück Fleisch un morceau de viande
Stück Feld portion de champ
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Stück Feld lopin de terre
ein hübsches Stück Geld une jolie somme
das schönste Stück einer Sammlung la plus belle pièce d'1 collection
in Stücke gehen se briser
in Stücke zerbrechen briser en morceaux
in Stücke reißen déchirer
auf Stück arbeiten travailler aux pièces
das Stück kostet drei Mark cela coûte trois marks pièce
das Stück(e) (G:s) l'unité (fém.) ; la pièce
das Stück(e) (G:s) la pièce ; le canon
das Stück(e) (G:s) la pièce (de théâtre)
das ist ein starkes Stück c'est un peu fort
aus freien Stücken de plein gré
die Herberge(n) (G:-) l'abri (masc.) ; le gîte
die Herberge(n) (G:-) le logis ; l'asile (masc.)
die Herberge(n) (G:-) l'hôtellerie (fém.)
verzehnfachen décupler
verzehrbar consommable ; mangeable
verzehren manger ; consommer ; dévorer
verzehren absorber
sein Vermögen verzehren dissiper sa fortune
verzehren consumer
die Verzehrung la consommation
fort au loin ; parti ; absent
fort und fort sans cesse
und so fort et ainsi de suite
herzen presser sur son coeur
herzen cajoler ; caresser ; embrasser
affig ridicule
adäquat conforme
besitzen(besaß,besessen) détenir ; avoir
Einfluß besitzen avoir de l'influence
besolden appointer ; gager ; salarier
die Besoldung(en) (G:-) la rétribution ; la rémunération
die Besoldung(en) (G:-) le salaire ; les gages ; la solde
derzeit actuellement ; à présent
derzeitig actuel ; présent
desolat désolé
desto d'autant
je toller, desto besser plus on est de fous, plus on rit
desperat désespéré
desperat désespérément
detestabel très mauvais
der Türke(n) (G:n) le Turc
die Türkei la Turquie
kalt froid
kalte Füße haben avoir froid aux pieds
die Suppe wird kalt le potage (se) refroidit
es ist bitter kalt il fait froid



Sheet1

Page 65

es ist bitter kalt il fait un froid de canard
ein kalter Mensch un homme froid
er ist kalt gegen sie il est froid envers elle
ein kaltes Gebaren un air glacial
kaltes Blut bewahren garder son sang-froid
kalter Schweiß sueur froide
kalt à froid
es überlief ihn kalt il en avait des frissons
es läuft mir kalt über den Rücken cela me donne froid dans le dos
die Kälte le froid ; la froidure
wir haben 15 Grad Kälte il fait moins 15
kältlich frisquet
die Kältewelle(n) (G:-) la vague de froid
hier ici ; à cet endroit ; en ce lieu
hier und dort çà et là
hier ruht ci-gît
hier bin ich und hier bleibe ich j'y suis, j'y reste
hier oben ci-dessus
hier unten ci-dessous
hier bei uns chez nous
hier alors ; à ce moment
hier und da ; hie und da par ci par là
hier und da ; hie und da de temps en temps ; parfois
von hier an dorénavant ; dès lors
der hier celui-ci
hierher par ici ; de ce côté-ci
bis hierher jusqu'ici ; jusqu'à présent
hierherum dans ces parages
hierherum dans cette région
hierhin par ici
hierhin und dorthin de-ci de-là ; par-ci par-là
hiermit avec cela
hierorts en ce pays-ci ; par ici
hiersein(war,gewesen) être présent ; être sur place
das Hiersein(-) (G:s) la présence ; le séjour
hierselbst ici même ; par ici ; chez nous
hierzu à cela ; à ceci ; en outre
hierzu outre cela
hierzu y ; à cet effet
hierzulande ici ; dans ce pays
hierzulande dans notre pays ; chez nous
krank malade
er ist schwerkrank il est très malade
krank werden tomber malade
auf den Tod krank sein être à la mort
sterbenskrank sein être à l'article de la mort
krank vor Neid malade de jalousie
sich krank melden se faire porter malade
er stellt sich krank il fait le malade
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krank zu Bett liegen être alité
sich krank lachen se pâmer de rire
kränkeln être de santé délicate
kränkeln être toujours souffrant
kränkeln être maladif
kranken souffrir ; être malade
sie krankt an Blutarmut elle souffre d'anémie
sie krankt an Blutarmut elle est anémique
kranken pécher par
kränken blesser ; froisser ; vexer
kränken mortifier ; chagriner
jn. tief kränken offenser gravement quelqu'un
sich kränken se froisser ; s'affecter
sie kränkt sich über sein Gebaren son comportement la chagrine
krankhaft maladif ; malsain ; morbide
krankhaft pathologique
krankhafter Ehrgeiz ambition maladive
krankhafte Eifersucht jalousie morbide
die Krankheit(en) (G:-) la maladie ; le mal(les maux)
die Krankheit(en) (G:-) l'affection (fém.)
eine schwere Krankheit une maladie grave/sérieuse
an einer Krankheit leiden souffrir d'une maladie
an einer Krankheit sterben mourir d'une maladie
eine Krankheit greift um sich une maladie se propage
Herzkrankheit affection cardiaque
machen produire ; faire ; fabriquer
machen façonner ; construire ; créer
machen engendrer
Verse machen écrire/composer des vers
Schulden machen faire/contracter des dettes
Heu machen faire la fenaison
Wind machen se vanter
böses Blut machen irriter les esprits
machen préparer
das Bett machen faire le lit
Kaffee machen faire du café
Kleinholz machen faire du petit bois
machen organiser
ein Fest machen organiser une fête
Hochzeit machen célébrer un mariage
von sich reden machen faire parler de soi
das Heimweh (G:s) la nostalgie ; le mal du pays
heilen guérir
eine Wunde heilen guérir une blessure
jn. von seiner Angst heilen guérir quelqu'un de sa peur
heilen se guérir ; se cicatriser
vorerst d'abord ; premièrement
vorerst auparavant ; en premier lieu
vorerst au préalable ; en attendant
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die Hauptsache(n) (G:-) la chose capitale/importante
die Hauptsache(n) (G:-) le principal ; l'essentiel (masc.)
zur Hauptsache kommen en venir au fait
egal [Familier] égal ; indifférent
mir ist alles egal tout me laisse indifférent
die Vorstellung(en) (G:-) la présentation ; la représentation
die Vorstellung(en) (G:-) le spectacle
die Wohnung(en) (G:-) l'habitation (fém.) ; le logement
die Wohnung(en) (G:-) la demeure ; le logis
die Wohnung(en) (G:-) l'appartement (masc.)
eine Wohnung vermieten louer un appartement
eine Wohnung vermieten donner en location un appartement
eine Wohnung mieten louer/prendre un appartement
Wohnung mit allen Bequemlichkeiten appartement tout confort
eine Wohnung aufgeben/räumen quitter un appartement ; déménager
eine Wohnung beziehen emménager
wohnlich agréable à habiter ; confortable
wohnhaft domicilié ; résidant
in Mainz wohnhaft résidant à Mayence
wohnbar habitable
wohnen habiter ; résider ; loger
wohnen être logé ; demeurer
möbliert wohnen loger en meublé
das Paar(e) (G:s) la paire ; le couple
ein Paar Schuhe une paire de chaussures
ein Liebespaar un couple d'amoureux
in/zu Paaren par couple ; deux par deux
ein paar quelques ; un petit nombre de
mit ein paar Worten en peu de mots
vor ein paar Tagen il y a quelques jours
paar oder unpaar pair ou impair
unpaar dépareillé
paarmal à plusieurs reprises
paarweise par paires ; par couples
paarweise deux à deux
einfach simple ; élémentaire
einmal une fois
selb même
zur selben Zeit ; um dieselbe Zeit au même moment
derselbe/dieselbe/dasselbe le même/la même
der Maßstab("e) (G:s) l'échelle (fém.)
der Maßstab("e) (G:s) la règle graduée
der Maßstab("e) (G:s) le rapport ; la proportion
in großem Maßstab sur une grande échelle
textgemäß textuel ; conforme au texte
die Textverarbeitung le traitement de texte
teuer cher ; coûteux ; onéreux
die Ex-Dividende(n) ex-coupon (masc.)
die CUM-Dividende(n) le coupon attaché
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die Finanz(en) la finance
die Finanz(en) le monde de la finance
Finanzen finances (fém. pl.)
öffentliche Finanzen les finances publiques (fém. pl.)
das Finanzabkommen(-) l'accord financier (masc.)
die Finanzabteilung(en) le service financier (entreprise)
die Finanzabteilung(en) le service de caisse
der Finanzadel la noblesse financière
der Finanzadel aristocratie (fém.) de la finance
das Finanzamt("er) administration (fém.) des finances
das Finanzamt("er) le fisc
das Finanzamt("er) la perception
die Finanzanalyse(n) analyse financière (invest.possibl
der Fixkauf("e) l'achat (masc.) à terme fixe
die Software(s) le logiciel
der Software-Ingenieur(e) l'ingénieur (masc.) système
der Software-Ingenieur(e) l'analyste-programmeur (masc.)
der Solawechsel(-) le billet à ordre
der Solawechsel(-) la seule de change
das Skontro(tren) l'arrêté (masc.) de compte
das Skontro(tren) relevé de marchandises en magasin
sofortig immédiat
zur sofortigen Lieferung à livrer immédiatement
die Sofortmaßnahme(n) la mesure d'urgence
die Sofortmaßnahme(n) la mesure immédiate
das Sofortprogramm(e) le programme d'urgence
die Soforthilfe(n) l'aide immédiate
der Slogan(s) le slogan (publicitaire, politique
das Slot(s) le temps mort
das Slot(s) la période creuse ; le creux
der Sofortverbrauch la consommation immédiate
der Sold(e) la solde (d'un militaire)
die Solidarbürgschaft(en) la garantie solidaire
die Solidarhaftung(en) la responsabilité solidaire
solidarisch solidaire
sich solidarisch erklären (mit) se solidariser (avec)
solidarisch haften (für) être solidairement responsable (de
solidarische Haftung responsabilité solidaire
solidarische Haftung la coresponsabilité
sich mit jdm. solidarisieren se solidariser avec qqn.
der Solidarschuldner(-) le débiteur solidaire
die Solidarität la solidarité
finanzielle Solidarität solidarité financière
der Solidaritätsstreik(s) la grève de solidarité
der Wettbewerber(-) le concurrent
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